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Tunosblie KOHTPOJBbHBIC 3aJaHUHA K 3a9€Ty

1. IlpousBenure CHHTAKCUYECKUH U MOP(DOJIOTHYECKUN aHAIM3 MPEJIOKEHUNA U
NepeBeUTE UX:

For Plato, theology described the mythical, which he allowed may have a temporary
pedagogical significance that is beneficial to the state but is to be cleansed from all
offensive and abstruse elements with the help of political legislation.

In the first place, theology is a spiritual or religious attempt of “believers” to
explicate their faith. In this sense it is not neutral and is not attempted from the
perspective of removed observation—in contrast to a general history of religions.

The academicstudy of  religion, which  encompasses also religious
psychology, religious sociology, and the history and phenomenology of religion as
well as the philosophy of religion, has emancipated itself from the normative aspect
in favour of a purely empirical analysis.

Revelation of the kind of event that would have to be characterized as transcendent,
however, can never be understood as such an objectifiable entity.

Although this doctrine points to a “happy event” in Christianity, the call to life and
reality is understood in Eastern thought in the opposite manner.

Modern philosophy has, by and large, only gradually emancipated itself from this
theological origin, but this emancipation also has taken place in a manner that has
retained the dialectical relationship of theology and philosophy.

2. HamumuTe OIHO W3 JIEIOBBIX NMHCEM: 3asBKa Ha IMyOJWKAIMIO CTaThbH, OTBET Ha
NpUTJIANIEHUE, 3arpoc WH(POpPMAIMH, TPUTIANICHHE K COTPYJIHHYECTBY, W3BHHEHUE,
OJarogapHOCTh, OTBET Ha MPUIJIANICHUE K YIACTHIO B KOH(PEPEHIINH, aKaJIeMUISCKOM
oOMeHe).

3. HpO‘IPIT&fITC N TMCPEBCAUTC OAMH H3 CICAYIOIIUX TCEKCTOB MW COCTAaBLTC
T€pMPIHOJIOI‘PI‘I€CKI/Iﬁ CJIOBApPb:

Text 1.

The concept of theology that is applicable as a science in all religions and that is
therefore neutral is difficult to distill and determine. The problem lies in the fact that,
whereas theology as a concept had its origins in the tradition of the ancient Greeks, it
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obtained its content and method only within Christianity. Thus, theology, because of its
peculiarly Christian profile, is not readily transferable in its narrow sense to any other
religion. In its broader thematic concerns, however, theology as a subject matter is
germane to other religions.

The Greek philosopher Plato, with whom the concept emerges for the first time,
associated with the term theology a polemical intention—as did his pupil Aristotle. For
Plato, theology described the mythical, which he allowed may have a temporary
pedagogical significance that is beneficial to the state but is to be cleansed from all
offensive and abstruse elements with the help of political legislation. This identification
of theology and mythology also remained customary in later Greek thought. In contrast
to philosophers, “theologians™ (e.g., the 8th-century-BCE Greek
poets Hesiod and Homer, the cultic servants of the oracle at Delphi, and the
rhetoricians of the Roman cult of emperor worship) testified to and proclaimed that
which they viewed as divine. Theology thus became significant as the means of
proclaiming the gods, of confessing to them, and of teaching and “preaching” this
confession. In this practice of “theology” by the Greeks lies the prefiguration of what
later would be known as theology in the history of Christianity.

Text 2.

In spite of all the contradictions and nuances that were to emerge in the
understanding of this concept in various Christian confessions and schools of thought,
a formal criterion remains constant: theology is the attempt of adherents of a faith to
represent their statements of belief consistently, to explicate them out of the basis (or
fundamentals) of their faith, and to assign to such statements their specific place within
the context of all other worldly relations (e.g., nature and history) and spiritual
processes (e.g., reason and logic).

Here, then, the above indicated difficulty becomes apparent. In the first place,
theology is a spiritual or religious attempt of “believers” to explicate their faith. In this
sense it is not neutral and is not attempted from the perspective of removed
observation—in contrast to a general history of religions. The implication derived from
the religious approach is that it does not provide a formal and indifferent scheme
devoid of presuppositions within which all religions could be subsumed. In the second
place, theology is influenced by its origins in the Greek and Christian traditions, with
the implication that the transmutation of this concept to other religions is endangered
by the very circumstances of origination. If one attempts, nevertheless, such a
transmutation—and if one then speaks of a theology of primitive religions and of a
theology of Buddhism—one must be aware of the fact that the concept “theology,”
which is uncustomary and also inadequate in those spheres, is applicable only to a very
limited extent and in a very modified form. This is because some Eastern religions
have atheistic qualities and provide no access to the theos (“god”) of theology. If one
nonetheless speaks of theology in religions other than Christianity or Greek religion,
one implies—in formal analogy to what has been observed above—the way in which
representatives of other religions understand themselves.

Text 3.
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If theology explicates the way in which the believer understands his faith—or, if
faith is not a dominating quality, the way in which a religion’s practitioners understand
their religion—this implies that it claims to be normative, even if the claim does not, as
in Hinduism and Buddhism, culminate in the pretension to be absolutely authoritative.
The normative element in these religions arises simply out of the authority of a divine
teacher or out of a revelation (e.g., a vision or auditory revelation) or some other kind
of spiritual encounter as a result of which one feels committed. The academic study of
religion, which encompasses also religious psychology, religious sociology, and
the history and phenomenology of religion as well as the philosophy of religion, has
emancipated itself from the normative aspect in favour of a purely empirical analysis.
This empirical aspect, which corresponds to the modern conception of science, can be
applied only if it functions on the basis of objectifiable (empirically verifiable) entities.
Revelation of the kind of event that would have to be characterized as transcendent,
however, can never be understood as such an objectifiable entity. Only those forms of
religious life that are positive and arise out of experience can be objectified. Wherever
such forms are given, the religious person is taken as the source of the religious
phenomena that are to be interpreted. Understood in this manner, the study of religion
represents a necessary step in the process of secularization.

Nevertheless, it cannot be said that theology and the history of religions only
contradict one another. The “theologies”—for want of a better term—of the various
religions are concerned with religious phenomena, and the adherents of the religions of
the more “advanced” cultures are themselves constrained—especially at a time of
increasing cultural interdependency—to take cognizance of and to interpret
theologically the fact that besides their own religion there are many others. In this
regard, then, there are not only analytical but also theological statements concerning
religious phenomena, particularly in regard to the manner in which such statements are
encountered in specific primitive or high religions. Thus, the objects of the history of
religions and those of theology cannot be clearly separated. They are merely
approached with different categories and criteria. If the history of religions does not
surrender its neutrality—since such a surrender would thereby reduce the discipline to
anthropology in an ideological sense (e.g., religion understood as mere projection of
the psyche or of societal conditions)—theology will recognize the history of religions
as a science providing valuable material and as one of the sciences in the universe of
sciences.

Text 4.

Just as in the case of religions themselves, so also their theological reflections
are not limited to a special religious sphere, separated from common life. Whoever
speaks of God and the gods speaks at the same time of humanity and of the meaning of
existence. He makes there with statements about the world, its conditions of being
created, its estrangement from the purpose of creation (e.g., sin), and its determined
goal (eschatology, or view of the last times). Out of these statements result normative
directives for life in the world, not only for the purpose of gaining salvation but also for
concrete ethical behaviour in the context of the I-Thou (or person to person)
relationship, of the clan, of the nation, and of society. In ancient times, all aspects of
life (e.g., the relationship between the sexes, hygiene, and work, among others) were
determined religiously and permeated by cultic forms and practices. In this regard,
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every religion contains the totality of being that its “theology” intends to express—if
one also includes certain rudiments of reflection in primitive religion in the concept
“theology.”

In primitive religions the tribe represents the pivot around which all worldly
relations turn. The primeval (or mythical) time to which the tribe traces its own origins
is also the time of salvation and fulfillment. Therefore, primitive religions primarily
concern themselves with the ancestral cult. Involved in tribal concerns in the realm of
religious thought are conceptions of mana (spiritual power, or force)—i.e., the teaching
that tribal heads, medicine men, and sorcerers are subjects of special charisma (spiritual
power or influence) and more potent powers of life. In Eastern religions, as in Western
religions, this understanding is infinitely refined, developed, and theologically
reflected. In regard to the relationship of humanity to the world, many Eastern religions
(especially Hinduism) have a definite skeptically tinged negative view of all reality,
which is especially pronounced in contrast to the Christian doctrine of creation.
Although this doctrine points to a “happy event” in Christianity, the call to life and
reality is understood in Eastern thought in the opposite manner. As the Scottish
religious scholar and missionary Stephen Neill wrote:

To be man implies being cut off from all true reality. Creation should have never
happened, and its faults should be eliminated as soon as possible....The illusion that I
am is a calamity. Not death is to be explained, but rather birth.

Text 5.

Since theology does not remain restricted to transcendent statements and to an
esoteric and sacred realm, and since it rather encompasses all worldly dimensions
(cosmology, anthropology, historiography, and other areas), it has always had
important significance for cultural evolution and general intellectual life. Western
historians hardly need to be reminded of the fact that the prophetic theology of history
in  the Hebrew  Bible (Old Testament)—e.g., the 8th-century-BCE Hebrew
prophets Amos and Isaiah—decisively influenced the origins of the concept of history
and, indeed, made this concept possible in the first place. A Hebrew Bible theology of
history is based on the understanding of history as a linear process, as directed to a goal
(i.e., the Kingdom of God) and as qualified by the characteristic of singularity. This
view of history contrasts with a cyclical understanding of successive events—i.e., the
view that history repeats itself. The fact that university and school were originally
initiated by the church (as is still very often the case in mission fields) is based on the
fact that theology has thematized in its various subjects the various dimensions of life
(nature, history, ethics, and other disciplinary areas).

Also, much of modern philosophy has emerged out of theological themes and
categories; even in the works of Karl Marx remnants of this fact are still observable.
Modern philosophy has, by and large, only gradually emancipated itself from this
theological origin, but this emancipation also has taken place in a manner that has
retained the dialectical relationship of theology and philosophy. That theological
questions in the modern age of secularism are less openly posed than in the time of
the Middle Ages does not reduce their lasting significance. They always reemerge,
often in disguised form, such as in the quest for the meaning of life and existence or in
the nihilistic resignation regarding that quest; furthermore, they reemerge in the quest
for the dignity of human existence, the inviolability of life, the determination of human
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rights, and many other such questions. The German American theologian Paul
Tillich investigated specifically the secular realm in view of the relevance of these
latent theological questions.

Text 6.

The themes discussed by theology are of universal dimensions. They encompass
the doctrine of God, of humanity, and of the world. Even when no “doctrine of God”
exists in the strict sense of the term, as in the case of what are sometimes called
“atheistic” religions (e.g., certain forms of Hinduism and Buddhism), humanity and the
world are understood in the context of finality and therefore have religious aspects. The
inclusion of the world in theological discussion also implies that behaviour in the
world—that is, ethics—is included in theology; in some areas (e.g., Confucianism) this
aspect gains a dominating position. Ethical conceptions—derived from theological
concepts in the broad meaning of theology—are developed in contradictory forms: they
can lead to ascetic world denial but also to a definite world affirmation. The first form
is realized in Buddhism and Hinduism, the second in Confucianism. In Christianity
both forms are represented. The theological theme of the relation of humanity and the
world has been described by the 17th-century French scientist and philosopher Blaise
Pascal as the doctrine of the “dignity and poverty of man”—i.e., the doctrine of
creation and fall—and, related to this, the proclamation of salvation and the
presentation of a path to salvation. This path leads, in the various religions, into greatly
diverging directions. It can be placed under the exclusive direction of divine grace (as
in Amida Buddhism and in Protestant Christianity); it can be left to the activity and
initiative of humanity (as in Confucianism); or it can be characterized by a combination
of the two principles (as in Zen Buddhism and in the Roman Catholic combination
of grace and merit). Finally, theology also includes among its various themes
statements concerning the process and goal of history (eschatology), especially
concerning the relation of secular history and the history of salvation.

Text 7.

The vastness of theological interests and aspects implies that theology can master
the material with which it is confronted only within a broad spectrum of partial
disciplines. Since theology is based on authority (revelation), and since this authority is
documented in the scriptures (especially in Christianity), it is constrained to engage
in philological and historical studies of these sources and, related to these studies, also
with hermeneutical (critical interpretive) questions. This historical task broadens into a
concern with the history and tradition of the religion that a particular theology
represents. In this concern many difficult and controversial questions arise, including
whether and to what extent the canon (scriptural standard) of the sources of revelation
is glossed over and modified by tradition and what normative value the modifying
tradition has or should have. These problems play an important part in the relationship
between Protestantism and Catholicism, even though the problems are also treated
independently by each confession.

The question of truth posed by theology requires the constitution of a discipline
that specifically concerns itself with fundamental questions (systematic theology). Its
task can be determined in the following manner: (1) It has to develop the totality of
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religious teachings (dogmatics, or the doctrine of faith). (2) It has to interpret
humanity’s existence in the world and, related to this, to determine the norms (ethics
derived from faith) for action in the world—e.g., for one’s disposition toward fellow
humans and toward societal and political structures and institutions. (3) It further has to
represent its claim to truth in the context of confrontation with other claims to truth and
with other criteria of verification (apologetics, polemics). As part of this concern,
theology’s task is to explain reasonably, in view of historical relativism, the absolute
claim of the truth that it represents. Related to this is the modern-day task of
coordinating its doctrine of creation or its doctrine of the revelation of the transcendent
(e.g., the Christ event in Christianity) with the worldview of modern natural science
and its thesis of the immanency of being—i.e., of being that is self-contained. Another
aspect of this task is the confrontation with other religions’ claims to truth, which can
lead to vastly different results: either—this is noted only as an example—it can lead to
the thesis of the complementary positions of individual religions and therefore to
tolerance (as, for example, in Hinduism as well as in some schools in the West) or to
one’s own religion’s claim to be absolute (as in Christianity, at least among the most
important of its representatives). But also, in the last mentioned situation, such a claim
is widely modified. It can manifest itself by a total rejection of other religions as
“devil’s work,” but it can also be expressed in an interpretation of other religions as
first steps to and as seeds of a religious development, the completion of which it knows
itself to be.

The vast dimension of theological themes implies that theology is, with its many
disciplines, a microcosmic image of the university. Even though it is a science in which
the believers or the adherents of a particular religion explicate and critically analyze the
truth that is represented by them, it nevertheless has to remain free within the
framework of this commitment, and it has to fulfill the responsibility of its scientific
task on the basis of its own autonomy. The opposite of this freedom would arise when
an institution (e.g., the church) restricts the range of theological inquiry with normative
claims, forcing the discipline therewith to assume ideological functions. The struggle
concerning the freedom and limitations of theology—i.e., concerning responsible
criticism and authority—is a struggle that has accompanied the history of theology
from the very beginnings to the present.

Text 8.

The term theology is derived from the Latin theologia (“study [or understanding]
of God [or the gods]”), which itself is derived from the Greek theos (“God”)
and logos (“reason”). Theology originated with the pre-Socratic philosophers (the
philosophers of ancient Greece who flourished before the time of Socrates [c. 470—
399 BCE]). Inspired by the cosmogonic notions of earlier poets such
as Hesiod and Homer, the pre-Socratics were preoccupied with questions about the
origin and ultimate nature of the universe. The first great theologian, however, was
Socrates’ student Plato, who appears also to have been the first to use the
term theology. For Plato, theology was the study of eternal realities, the realm of what
he called forms, or ideas. For his pupil Aristotle (384-322 BCE), theology was the
study of the highest form of reality, the “first substance,” which he seems to have
regarded at different times as the “unmoved mover” and as “being qua being.” Aristotle
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spoke of three theoretical, or speculative, ways of knowing: the mathematical, the
physical, and the theological, with theology being the “most honourable.”

The notion of theology as the study or contemplation (theoria) of the highest
form of reality became commonplace in the Hellenistic philosophy of the Roman world
in which Christianity emerged. In that world, the quest for God acquired for many
people—including both Christians and non-Christians—a certain urgency, in part
because of the recognized inadequacy of the traditional pagan religions and the social
and political turmoil of the era. Accordingly, philosophical speculation about the
ultimate nature of reality assumed a distinctly religious cast. The “lower” studies
of logic and ethics and the observation of nature came to be regarded as preparatory
training for communion with the divine.

These ideas very quickly found acceptance among Christian thinkers, notably the
3rd-century theologian Origen, who described the three stages in the Christian’s
advance to communion with God as the ethical, the physical, and the “epoptic,” or
visionary. Origen’s triad was developed by the 4th-century monastic Evagrius
Ponticus, who distinguished between praktiki (ascetic struggle), physiki (contemplation
of the natural order), and theologia (theology as contemplation of God). The
understanding of theology as the fruit of sustained ascetic struggle, as the highest
exercise of the human mind, and as prayer quickly established itself in Greek
Christianity, and this interpretation is still fundamental in Eastern Orthodox theology.
It is expressed succinctly in Evagrius’s oft-quoted assertion: “If you are a theologian,
you will pray truly; if you pray truly, you will be a theologian.”

CI/ITVaI_[I/II/I JULSL AUAJIora.

1. You are a graduate student. You are an active researcher and systematically
present your findings at academic events. You have just come across a very
interesting conference announcement. As it doesn’t provide all the information
you are interested in, you decide to call the Organizing Committee. Talk to the
representative of the Organizing Committee to find out all the details of the event.
2. You are a university professor. This year your educational institution is
organizing a very interesting academic event. You are a representative of the
Organizing Committee. You have just posted a conference announcement on the
website. As a result of the conference announcement, you receive a phone call
from a prospective participant. Promote the event, providing the person all the
necessary information.

1. You are a researcher participating in an international workshop. This is the
first day of the event. After the plenary session, all the participants joined their
research groups. Get acquainted with one of your new colleagues, share the
information about your scientific interests and learn about your colleague’s ones.
2.'You are a researcher participating in an international workshop. This is the
first day of the event. After the plenary session, all the participants joined their
research groups. Get acquainted with one of your new colleagues, share the
information about your scientific interests and learn about your colleague’s ones.

1. You are a researcher participating in an international conference. This is the
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first day of the event. You have just arrived at the conference venue. Address the
representative of the Organizing Committee to register and learn about the
schedule of the event.

2. You are a representative of the Organizing Committee of an international
conference. This is the first day of the event. All the participants are coming to
the conference venue. Welcome the newcomers, help them with registration,
provide them with welcome packs and inform them about the programme of the
event. If necessary, help them with resolving problems.
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cpeaHeBeKoBoil Pycu»

1.Kax Ha3biBaeTcsi $3bIK, Ha KOTOPOM COBEpIIarOTCs Oorocmyxenuss B Pycckoit

ITpaBocnaBHoit LlepkBu?
a) IpeBHECIABIHCKUHN

0) cTapociiaBIHCKUI

B) ApEBHEIIEPKOBHBIN

T') [IEPKOBHOCIABIHCKUM

2. Kt0 cuuraercs co3nareyieM [EpKOBHOCIABIHCKON a30yKu?
a) anioctonsl [letp u IlaBen;

0) npenogoOHbie AHTOHUM U dDeogocuii;

B) paBHoanocTtosnbHble Kupumn u Medoamii.

3. Korya Obuia cocrapieHa IIEpKOBHOCTABIHCKAs a30yka?
a) B 863 roay
0) B 764 Tony

B) B 883 roay

4. Tlouemy 11IEpKOBHOCJIABSIHCKYIO a30yKy MOKHO CYHTATh HEOOBIYHOM?
a) Ha3bIBAaHUSI MHOTHX OYKB SIBJISTIOTCSI TOJTHOLIEHHBIMH CJIOBAMHU

0) Bce OyKBBI B HEMl MOXOKU Ha UEPOTITU(DbI

B) B HEW OYEHb Majio OyKB

5. Kakas kHura Oblia nepeBe/ieHa epBOil Ha LIEPKOBHOCHABIHCKHIM SI3bIK?
a) Ilcantupp

0) Yacocion

B) EBanrenue

6. [TpaBuibHO R Ha3bIBaThb HBIHEIITHU U LIEPKOBHOCJIABSIHCKHU I
«CTapOCIaBIHCKUM»?

a) 1a, MOTOMY YTO MBI ceiiyac UM He MOJIb3yeMCs

0) HET, MOTOMY YTO 3TOT SA3BIK SBIISIETCS OOrOCITYKEOHBIM

B) J1a, TOTOMY YTO TaK CUUTAIOT (PUIIOJIOTH

7. OCHOBHOE TIPaBUJIO YTCHUS IIEPKOBHOCIABIHCKUX CIIOB
a) YNTaTh OYEHb MEJIJICHHO

0) 4yMTaTh C May3aMu

B) UMTATh CJIOBA TaK, KAK OHW HAITUCAHBI

8. BeiOepure ci10B0, 0003HAYAIOIIEE MUP KAK BCEICHHYIO
a) Mipb
0) MUPB

SA3BIK



9. CKOJIBKO TIPOIIEIIINX BPEMEH B IIEPKOBHOCIABIHCKOM SI3bIKE?
a) OJTHO

0) ueTsIpe

B) JiBa

10. BoiOepute mpocThie NpoLIEAIINE BpEMEHA [IEPKOBHOCIIABIHCKOTO SI3bIKA
a) aOpHUCT

0) mepdexr

B) UMMnepQeKT

I') IUTFOCKBaMITep(PeKT

11. ITo oOpa3iry Kakoro si3plka CO3/1aBaJIUCh MIpaBUIa MPABONUCAHUSA?
a) TPEUECKOro
B) JJATUHCKOTO
T') EBPEMCKOro

12. Kakoli maiexx eCTh TOJIBKO B [IEPKOBHOCIABIHCKOM SI3bIKE?
a) UMEHUTEIIbHBIN

0) 3BaTeNbHBIN

B) BUHUTEIbHBIN

13. B 1iepkoBHOCIIaBIHCKOM SI3BIKE YIaPCHHSI OBIBAIOT CIICTYIOIINX BUIOB:
a) 0CTpoe, Tymoe

0) 0OBIYHOE, TSIKETIOE, JIETKOE

B) OCTpOE, TSKENIoe, 00JICYeHHOE

14. 3nak npuabIXaHUsi CTABUTCS

a) B CJIOBaX, HAYMHAIOIIMNXCSA C TJIACHBIX
0) B CJIOBaX, HAUMHAIOIIIUXCS C COTTIACHBIX
B) BO BCEX CIIOBaxX

15. Yro Takoe TuTino?

a) 3HaK MMpENuHaHUs

0) 3HaK COKpaIieHUs

B) 3HAK pa3/ieJICHUsI CIIOB

16. Kakolii HaACTPOYHBIN 3HAK yJapeHUs MOMOTaeT OTIUYUTHh MHOXKECTBEHHOE YHUCIIO
OT €IMHCTBEHHOTO?

a) Kamopa

0) Bapus

B) OKCHS

17. Cxonbko OYKB B IIEPKOBHOCJIaBSIHCKOM a30yKke?
a) 33
0) 40
B) 45

18. Uto 0003HAYAET CIIOBO «HECH)»?



a) mojamu
0) npuHecu
B) HE OBITh

19. Kakast OykBa SIBIISIETCS CJIOBOM, C KOTOPOTO HAYWHAETCS TepBas 3armoBebp Mowuces?
a) On

0) Ham

B) A3

20. Kak B IIepKOBHOCJIaBSIHCKOM SI3bIKE 0003HAYArOTCs yncia’?
a) 0COOBIMHU 3HAUYKaMHU

0) OykBamu u3 andaBurta

B) TaK k€, Kak U B pyCCKOM

21. Bce npunararenbHblie, 00pa3oBaHHbIE OT cjoBa bor,
a) Bceraa ¢ 00JbII0i OyKBBI

0) MOT'YT TUCAThCS C MAJIEHBKOU OYKBBI

B) UIIYTCS TOJIBKO C MaJIEHbKOW OYKBBI

22. Ha3BaHUs YMHOB CBATHIX IUIIYTCS

a) TOJIKO C OOJBIION OYKBBI

0) TOJBKO C MaJICHbKOW OYKBBI

B) C MaJICHbKOW OYKBBI, HO €CTh JIBa UCKJIIOUEHUS

23. Kakoe Ha3BaHHE HOCUT LIEPKOBHOCIIABSIHCKas a30yKa?
a) KHpUJUIUIIA

0) rarojuia

B) KUpUJLIO-Me(DOAUEBCKas

24. Kakoe JETOCUMCIEHHME YacTO NPUMEHAETCS HMEHHO B LIEPKOBHOCIABIHCKUX
KHUTax?

a) netocurcnenue ot Poxxaectsa Xpucrosa

0) nerocuucnenue ot CorBopenus Mupa

B) sierocuncienue ot Kpemenus Pycu

25. B 1751 r. nosiBUIACK:

a) Octpokckast bubnus

0) EnuzaBernnckas bubmms
B) Anocton MBana ®@enopona

26. KanenmapHo-6orocnykeOHyI0 KOMHUCCHIO, co3aaHHyio B 1957 r. nmpu [larpuapxe,
BO3IJIABUII

27. Hcropuuecku  3aCBUACTEIBCTBOBAHHBIE  PETMOHAJIBHBIE  PA3HOBUIAHOCTHU
MEKHAIIMOHAIBHOTO KHMYKHOTO SI3bIKa CJIaBsiH, YIOTPEOJISBIIETOCS B PsSJIE CIABIHCKUX
ctpad BwioTh 10 XVIII B. — 310




28.Hame nerocunciieHne BEAETCS OT IVIABHOTO COOBITUS MHUPOBOM HMCTOPUU —
PoxxnectBa XpucroBa. Panee xe cuer Benu or CorBopeHusi mupa. KakoBa pasHuiia
MEXKy ABYMSI CUCTEMaMU CUUCIICHHUS?

29.Ilonueiit  Oubneiickuii cBox (Bce kHuru Berxoro u Hooro 3amera), Haj
COCTAaBJICHHEM KOTOPOTO TPYIAUJICA KPY>KOK KHM>KHUKOB, coOpaHHbIX HoBropoackum
apxuenuckonom (1499 r.), monyuyusn Ha3BaHUE:

a) OctpomupoBo EBanrenue

0) EnuzaBerunckas bubnus

B) ['ennanueBckas bubmus

30.113B0/10M LIEPKOBHOCIABSIHCKOT'O SI3bIKA CUUTAETCSL:

1 )ueneHanpaBlieHHOE HCIIPaBIEHUE MEPEHUCUMKAMU CTAPOCIABAHCKUX PYKOIUCEH B
COOTBETCTBHM C HOpMaMH CBOEU peuH;

2) pyKOIIUCh, KOTOpast CONEPKUT OLIMOKU NEPENMUCUNKA,

3) orpaxkeHHoe B opdorpadhun PyKONMHUCH H3MEHEHHE €€ sI3bIka (MPeXxIe BCEro
(GOHETUKH U TPaMMaTHKH) B Mpoliecce OBITOBAHUSA ATOTO MAMSITHHKA B OMPEICIICHHOM
A3BIKOBOU CpEJIE.

31. 3BombI 1IEpPKOBHOCIABSIHCKOTO S13bIKa (hOPMUPYIOTCS:
1) c XVII B

2)c XIB;

3) ¢ cepenunsnl [X B.

32. JIpeBHeMIIIeH TaTUPOBAHHOM CIAaBIHCKOW PYKOIIHCHIO SIBISIETCS:
1) OctpomupoBo EBanrenue;

2) Apxanrensckoe EBaHrenue;

3) MctucnaBoBo EBanrenue;

4) Yynosckuit HoBblil 3aBer.

33. JIpeBHeMIIEH HENATUPOBAHHONW BOCTOYHOCIABIHCKOW PYKOIIHUCH SIBJISIETCS:
1) Nanmuukoe EBanrenue;

2) OctpomupoBo EBanrenue;

3) Hosropoackast [lcantups (HoBropoackuii kouexc),

4) Yynosckas Ilcantups.

34. I'ennagueBckas bubnus — 3710 mepBbIil Ha Pycu monHbIi OMbNeickuii CBOJ BCEX
kHUr Berxoro m HoBoro 3aBeToB Ha LEPKOBHOCIABSIHCKOM si3bike. Ero cocraBieHue
OTHOCSIT:

1) k Hawairy XII B.;

2)xk XV B,

3) k cepenune XIX B.

35. IlepBoii neuatHoM KHUTOM, n3naHHOM B Mockse B 1564 1., siBisieTcs:
1) CnyxeOHuK;

2) Tpuons [loctHas;

3) Anocro;

4) TpeOHUK.



36. EnuzaBerunckas bubnus 1751 r.

1) nepBoe uznanue bubimy Ha pycCKOM SI3bIKE;

2) HOBOE HCHIpaBICHHOE U3/laHne bruOnuu Ha IEPKOBHOCIABIHCKOM SI3BIKE;
3) uznanve bubnuu Ha IEPKOBHOCIABIHCKOM SI3BIKE C PYCCKUM TIEPEBOIOM.

37. OxoHuaTenbHas peJaKIHsl [IEPKOBHOCIABIHCKOTO SI3bIKa (DOPMHUPYETCSI:

1) ¢ XIV B. (B cBsi3u co3nanueM Ha AQOoHE HOBOU peakiny CIaBSHCKOTO EBanTenus);
2) ¢ cepenunbl XVII B. (B CBS3M ¢ HCIIpaBICHUEM OOTOCTYKEOHBIX KHHUT);

3) B nepBoii nojoBuHe XIX B. (B CBsA3M C (hOPMHUPOBAHUEM PYCCKOTO JIUTEPATYPHOIO
s3bIKa HA HAIIMOHAJILHOM OCHOBE).

38. IlepBpIMM HAyYHBIMU ONMCAHUSAMU HEPKOBHOCIIABSIHCKOIO S3bIKA SIBIISTFOTCS:
1) «I'pammarukay JlaBpeHTus 3u3aHus;

2) «Poccuiickag rpammaruka» M. B. JlomoHOCOBa;

3) «I'pammaruka» Menetust CMOTPHUIIKOTO;

4) «Anenbdortecy.



OueHoYHbIe MATEPHUAJIbI JIJIS IPOBEACHUA TEKYLIeH aTTeCTAIUU
mo gucuuminHe « MTHOSI3bIYHAS KOMMYHUKAINUSA B PO ecCHOHATbLHOMI
JAEeATEeJHLHOCTH TE0JI0ra)

Paznea 1. SI3bIk 1 KyJbTYpAa.

Ilepeuennb BONMPOCOB /IS TEKYIIEr0 KOHTPOJIsI

1. A3b1k. Kynberypa.

2. KyapTypHbIE HOPMBI B KyJIBTYPHBIE IIEHHOCTH.

3. SI3pIKOBas KapTUHA MHpA.

4. MHoroo6pasue KyJabTyp. TonepaHTHOCTb.

5. KomMynukanusa. MexJIMYHOCTHAS U COLIMANIbHAS peueBasi KOMMYHUKAITUSI.
6. KynbTypa u BoCrpusTHE.

7. CTepeoTHuIsl BOCIPUSATHS B MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAITHH.

8. KynbTypHbIil 0apsep, €ro NpuYUHBI.

9. Haninune 3aMMCTBOBAHUI B SI3BIKE.

10. DKBUBaJIEHTHOCTD CIIOB, OHATUM, PEATTUN N3yYaeMbIX S3BIKOB.

Pa3znea 2. IlpodeccuonanbHas cepa od1eHus.
3aganus:

1. Complete the exchanges below with the following words:
Leave, take, could, call, would, tell, call back, repeat

A. Can | a message?
B. Yes, please. Please him I’ll arrive at about three in the afternoon.

C. He isn’t here at the moment. you like to leave a message?
D. Yes, you say Mr. Sorensen called?

C. I’m sorry, can you your name?

D. Yes, it’s Sorensen. S...O...R...E...N...S...E...N.

E. Shall I ask him to you tomorrow?

F. No, it’s okay. Please tell him I’ll later.

G. I’d like to a message for Mr. Casey, please.
H. Yes, of course. Who’s calling?

G. Angelo Cherrini from Milan.

2. Complete the sentences with the following words:

Report, finish, agenda, purpose, move on, items, close, summarize, questions,
postpone, discussion, welcome

1. to the meeting.



. We have three on the

. The main of the meeting is to reach a decision on the Abacus Project.

. I’d like to hear John’s and then we can have a

. I hope we can by 4 o’clock.

. John, can you your main points?

. Does anyone have any ?

. Let’s to the next point.

9. There is not enough time to discuss this. Can we this discussion to a later
meeting?

10. I think we should the meeting now, as it’s after 4 o’clock.

O~NO NPk WN

3. Match the word to the correct definition.

1. agenda a) a legal document that gives details of an agreement

2. compromise b) meeting between at least two parties that aims to reach an
agreement

3. proposal ¢) plan for the meeting or negotiation

4. priorities d) information used to help make your point in a negotiation
or a meeting

5. contract e) agreement that is between the starting positions of both
sides in a negotiation

6. evidence f) most important needs or demands

7. negotiation g) position (maybe a final one) tat both sides expect

8. agreement h) offer

4. Match the expressions 1-8 with their functions a-c.

a starting and e-mail/letter
b acknowledging receipt of something
c inviting a response

1 I refer to your letter dated...

2 We appreciate your interest in ...

3 If you have any further questions, do not hesitate to contact us.
4 Thank you very much for sending the information about...

5 I am writing on behalf of the university to invite you...

6 We look forward to hearing from you soon.

7 I am writing to apply for ...

8 Thank you for your letter of ...

5. Match the parts of an abstract (1-5) to the questions they answer (a-e).

1 background a What was the purpose of the research?
2 aims b What were the main findings?
3 approach ¢ What did the research lead to?

4 results d What was the context of the work?



5 conclusion e What were the methods used in the research?

6. Match sentences a-e to abstract parts 1-5 in Task 5.

a The findings of the research illustrate how / show the impact of ...; We can predict /
foresee that ...

b We conducted the studies of / experiments on ...; We employed the following
methods ...; The research explored ...; We tested this hypothesis using ...

¢ This article is motivated by ...; ... is a fundamental question in ...; Previous research
indicates / has shown that / has focused on ...

d This article has the following goals / objectives ...; The article examines / studies ...;
The main purpose of the article is to ...

e The findings support the prediction / model ...; Theoretical contributions and
practical implications are discussed / presented ...

7. Match the expressions 1-8 with their functions a-c.

a starting and e-mail/letter
b acknowledging receipt of something
c inviting a response

1 I refer to your letter dated...

2 We appreciate your interest in ...

3 If you have any further questions, do not hesitate to contact us.
4 Thank you very much for sending the information about...

5 I am writing on behalf of the university to invite you...

6 We look forward to hearing from you soon.

7 I am writing to apply for ...

8 Thank you for your letter of ...

8. Read and translate the text. Make a summary of it.

Meeting of the frontiers (Part 1)

1. The lands of Siberia and the American West were conquered by the millions
of settlers who moved there to start new lives. The mass expansion into these lands was
related to the demographic explosion of Europe in the nineteenth and twentieth
centuries. Millions of Europeans sailed west to America, millions of Americans moved
west across the continent, and millions of Russians moved east, all at the same time.
They settled along the rivers and the coasts and in the fertile river valleys and
established farms on unfamiliar landscapes. Although the vast majority of Russians and
Americans still lived in the metropolises, the frontier hinterlands were now claimed by
unprecedented numbers of people who helped weave the frontier into the
consciousness of their nations.

2. Diverse ethnic groups moved to these frontiers and came into contact with a
range of native peoples. In both countries, some native peoples actively resisted



colonization and others tried to cooperate [1] with newcomers. In both countries also,
the task of colonization was made easier by the large-scale deaths [2] of native peoples
who had no resistance to the diseases by the colonizers.

3. These frontiers were also vast fields for religious development. Churches sent
missionaries to distant reaches and soon houses of worship crisscrossed the frontier.
Other religious groups, like the Old Believers in Russia and the Mormons in America,
fled to the frontier to escape [3] persecution and hoped to find a promised land.

4. Many other settlers were brought to the frontier by force. [4] Many countries
tried to populate distant frontiers by exiling criminals and “undesirables” there. [5]
Great Britain used Australia and America as penal colonies. The American government
forced eastern Indian tribes to move to the lands beyond the Mississippi. The Russian
crown — and the Soviet state — sent common criminals and political dissidents to
Siberia. It was often an inhumane form of punishment, but very effective for
populating inhospitable frontiers.

5. Out of these different frontier movements and interactions, Siberians and
Westerners created rich and diverse societies that were very different from the
homelands of the settlers. They adopted native material cultures and lived in new ways,
built new towns, and created new identities for themselves.

6. In the nineteenth and twentieth centuries, the economies of Siberia and the
American West experienced many parallel developments. Fur trading [6] declined in
importance as fashions changed and fur-bearing animals were overhunted, sometimes
to the point of extinction. At the same time, mineral extraction intensified. Gold was
discovered in the Yenisey River basin in Siberia in 1838-39, only ten years before John
Sutter’s men found it at the bottom of a stream in California. Both events led to gold
rushes and concentrated populations of miners, although the Siberian rush fed almost
exclusively off transient Siberians and did not stimulate a great migration to the
frontier as did the California gold rush. [7]

7. Despite the diverse range of economic activities and social types such as
miners, lumberjacks, and exiles, most people on the Siberian and western frontiers
were farmers and the most common economic pursuit was agriculture. Both regions
posed severe challenges to farmers — the West for its aridity and Siberia for its aridity
in spots, but also wet lands and long winters. Because of a more southerly climate,
western farmers had a much easier time creating [8] bountiful ranches and farms. But
Siberia is not all frozen tundra, and peasants farmed successfully in the forest steppe
belt in the south of the region.

Haiinute B TekcTe W TmepeBeAuTe CleAyIOIIHEe JEKCUKO-TPAMMATHYECKUE
TPYAHOCTH:

1 — Onpenenure THIT CKa3yeMOT0 U TaAlTE €ro MepeBo.

2 — JlaliTe miepeBoJI CJIOBOCOUETAHMUS.

3 — Onpenenure QyHKIIUIO HTHOUHUTUBA.

4 — Onpenenure (GopMy U BpeMs CKa3yeMoro  JIaiiTe ero nepeBo.

5 — Haiinure npuuactue | u onpeaenute ero pyHKIUO.

6 — JlaliTe mepeBo/1 CJIOBOCOUETAHMS.

7 — Haitnure npuuactue |l u onpeaenute ero QpyHKIuo.

8 — Onpenenute GyHKIMIO TpudacTus |.






OneHouHble MaTEpHaJIbl JJId IPOBCIACHUA TeKyIlIeﬁ arTrecraimuu
0 AUCHUILJINHE «IlpeBHl/Ie A3BIKN»

Tect 1.

1. Kakoii iepuo/; B icTopuu ['peliiy 1 TpeuecKoro sA3bIKa Ha3bIBAECTCS BU3AHTHICKIM?
1) 12-10 BB. 710 H.5.

2) 8-6 BB. 110 H.5.

3) 5-4 BB. 110 H.5.

4)4 B. 10 H.3. — 4 B. H.D.

2. B xakoM BapuaHTe OTBE€Ta YyKa3aHbl TOJHKO AU(TOHTU?
1) n, ov

2) ov, oL

3) at, et

4) gv, o

3. B xakoM psijy yka3aHbl OYKBBI, 0003HAYAOIIHNE TOJBKO JOJITUE TIacHbBIE?
Neuno

2)nuo

3)auv

4)1uv

4. B xakoM IpeII0KCHUH HEIPABUIIBHO BBIJCIICHO OKOHYAHHE T1aroya?
1) Q podntd, paviave TV ypoppuaTIKV.

2) 'Ev 11} eipnivn ai émotiipon xoi ai téyvorl dxpdlovot.

3) O1 Zraptidtor ELeyov TV BOLANV YEPOLGiaV.

4) T dttooTi) TPETEL GTEPYELV THV OIHOLOGVVIV.

5. B xakoMm u3 npuBeAEHHBIX HIDKE MPEIIOKEHNUN HEBEPHO Mnepenana nHhopmanus?

1) YnapeHue B rpe4ecKOM sI3bIKE Pa3HOMECTHOE M ITOJIBHIKHOC.

2) YaapeHue B rpeueckoM SI3bIKE AaJbIIe TPEThETO CIoTa OT KOHIIA CJIOBAa HE CTaBUTCS.
3) Octpoe yaapeHue «» MOKET ObITh Ha JIIOOOM M3 TPeX MOCIICIHUX CIIOTOB.

4) O6JterdeHHOE yaapeHue «» MOXKET ObITh Ha OJHOM U3 JBYX IOCJCIHUX CIIOTOB

6. Onpenenure B KaKoW TPaaUIIMN 3aUMCTBOBAHO CJIOBO PopBopog B pycCKuit sS3bIK?
1) B cMelaHHON

2) B IpeBHErPEUECKON U BU3AHTUHCKON

3) B IpeBHErpeUeCcKoit

4) B BU3AaHTUUCKOMN

7. B xako# TpaJuluy 3aMMCTBOBAHO CJIOBO G 1Ll B PYCCKUU SI3BIK?
1) B cmemanHo#M

2) B IpE€BHErPEYECKON U BU3AHTUHCKON

3) B IpeBHErpeUeCKOit

4) B BU3AaHTUUCKOMN



8. Kaxkas cioBoopMa mepeBOIUTCS IO KAMHEM»?
1) xata TNG TETPUG

2) KOLTO, TOV TOAEUOV

3) mepl vemv

4) LTO TO LUALTLYD

9. B kakoM 13 NpUBEAEHHBIX HUXKE MPEAJIOKEHUN BEpHO NiepeaHa HHpopMarus?

1) 3arnaBHbie OYKBBI yOTPEOISIOTCS B HaUale MPeI0OKEeHUs], B COOCTBEHHBIX
UMeHax, reorpadpuyecKux HauMEHOBAHMSIX, HA3BAHUSIX HAPOJOB M MECALIEB, a TAKXKE B
00pa30BaHHBIX OT HUX MPUJIAraTeIbHBIX.

2) Ha HayanbHOM IJIaCHOM IPEYECKOTr0 CJIOBA HE CTABUTCA 3HAK MPHUIBIXaHUS.

3) Ecnu npuasixanue u yilapeHue NpuxoAsaTcs Ha OJIHY U Ty ke OyKBY, TO 3HaKU
OCTPOTO U TYIIOTO yIapEHUI HAXOATCA MEepPe] 3HAKOM MPHUAbIXaHUSI.

4) ApTUKJIHM MY>KCKOTO U CpeHero poaa uMmenstores no |-1I cknonenuto.

10. B ciioBax Kakoro psja yJapeHue CTaBUTCS Ha TPETHUH cJior?
1) appovia, depamevm

2) Y1IYVOOK®, S1oKPLV®

3) Y1YVOOK®, d180.6K®

4) Sepamnevm, Yeoloyia

11. B cioBax Kakoro psijia OCTpOe yaapeHHe CTaBUTCS Ha BTOPO# ciior?
1) apuovia, depanevm

2) YLYVOOK®, S10KPLV®D

3) Y1YVOOK®, d180.6K®

4) ko3edpa, 1oTOpLaL

12. IlepeBeanTe MOJIUTBY, HAMUIIUTE €€ HA3BaHHE

A&ov eotv, oc ainboc, pakoapilelyv e TNV O0TOKOV, TNV OELHOKAPLGTOV KO
TAVAUOUNTOV Kot Mntepa tov Ogov nuov. Tnv timtepay tov XepovPip Kot evooEoTepaLV
OCLYKPLTOG TOV ZEPAPLLL, TNV adtopIopmg Oeov Aoyov teKOLCAV, TNV OVIOS B£0TOKOV GE
LEYOAVLVOUEV.

TekcT 2.

1. B kakoMm cioBe BepHO BblielieHa OykBa, 00O3Hauaromias yJapHbI TJIaCHBINA
3BYK?
1) juventus 2) amicus 3) colloquium 4) philologia

2. B kaKkoM MpenyioKeHUH BMECTO CIIOBOPOPMBI €St HYKHO YITOTPEOUTH
sunt?

1) Lingua Latina est lingua antiqua.

2) Lingua Latina et lingua Graeca est linguae antiquae.

3) Italia est terra Eurdpae.

4) Roma est in Italia.



3. Kakyto ¢pasy B Hayasie nuceM UCTOIb30BaIN pPUMIISIHE?

1) Si tu vales, bene est. Ego valeo.
2) Si tu vales, bene est.

3) Ego valeo.

4) Si tu valeo - bene est.

4. Kak mpaBuibHO niepeBoauTcst ppasza: Si tu vales, bene est. Ego valeo.
1) Ecu THI 310pOB, - XOPOIIIO, ST 3I0POB.

2) Ecnu 51 310poB, - XOpOIIIo.

3) Xoportio, 9To 5 3/I0POB.

4) Eciv ThI 310pOB, S 3JI0POB.

5. Ykaxure npeasioxKeHrue ¢ rpaMMaTHYeCcKOl OnOKOH.
1) Per aspé€ra ad astra.

2) Si tacent, consentio.

3) Ibi victoria, ubi concordia.

4) Noli tacére, si dicére debes.

6. Kakoe u3 npuBeAEHHBIX HUXKE MPEII0KEHUN JOIKHO ObITh IEPBBIM B 3TOM TEKCTE?
1) Is in Ocedno habitabat.

2) Is animos mortudrum ad inféros deducébat.

3) Romani antiqui multos deos colebant; in edrum numéro Neptinum, Mercurium,
Proserpinam, Vestam.

4) Suis deis Romani multis in locis templa aedificabant et sacrificabant.

1) ... 2) Neptiinus dominus Ocedni et fluvidorum erat. 3) Mercurius deus mercatiirae
erat eumque alii dei pro nuntio habébant. 4) Dei inferorum erant Pluto et Proserpina;
eis tauros nigros mactabant. 5) Vesta erat dea focorum, domesticorum, templa ... erant
rotanda.

7. Kakoe u3 mNpuBEAEHHBIX HIKE CJIOB JIOJDKHO OBITh Ha MECTE MPOIyCKa B
nsAToM (5) npennoxxeHun?

1) is

2) eorum

3) el

4) ejus

8. Kakue ciioBa SBISIFOTCST TpaMMaTHYECKOW OCHOBOM BO BTOpPOM (2)
MPEIJIOKEHUN TEKCTa ?

1) dominus Oceani

2) Neptiinus dominus

3) Neptiinus dominus erat

4) Neptinus Oceani erat

9. YKkaxxuTe BEpHYIO XapaKTEPUCTUKY TPEThEro (3) MpeioxKeHus: TEKCTA.
1) cinoxkHoe ¢ 0eCCOI03HOM U COI03HOM COUYMHUTENBHON CBSI3bIO
2) CI0KHOCOUYMHEHHOE



3) cnoxxHOE 0E€CCOIO3HOE
4) cnoxHoe ¢ 6€CCOI03HOM M COI03HON TTOTYMHUTEIHFHON CBS3BIO

10.YkaxxuTe mpaBHiIbHYI0 MOP(OJIOTHYECKYIO XapaKTePUCTUKY clioBa mactabant u3
YETBEPTOrO (4) MpeUIOKEHUS TEKCTA .

1) nelicTBUTENHLHOE TPUYACTHE

2) cTpajiaTesibHOE MPUYACTHE

3) rnaron B uMiiepgexTe

4) Hapeuune

11. B xaxoMm psiy B 000MX CI0OBax Ha MECTE MPOIyCcKa MUIIETCST OKOHYaHue Ntur?
1) puellae amaba..., servi punieba...

2) servi exerceba..., servus pugnaba...

3) dei apparéba..., theatrum appellaba...

4) fabula narra..., non da... argumentum

12. TlepeBenute MOIUTBY, HATUIIINTE €€ HA3BaHUE

Deipdra Virgo ave gratia plena Maria Dominus tecum Benedicta Tu in mulieribus et
benedictus fructus ventris tui Quia Salvatdorem peperisti animarum nostrarum.



OIICHO‘IHI)IC MaTCpUaJIbl AJA IIPOBECACHUSA TEKleIeﬁ aTreCcraguuIio
AUCHHUIIJIMNHE

«HOCTPAHHBIN A3BIK B AKAIEMUYECKOM 00LIIEeHU N

PA3EJI 1. MexkayHapoaHass cHCTeMa MOJATOTOBKH MATrHCTPaHTOB
(anenutickuil sA3viK).

3ananme 1. Read the extracts (A-D) below from four different articles. Matchtitles
1-4 to the correct extracts.

1. Distance-learning health courses make a world of difference.
2. Education for the real world.

3. Arts and minds.

4. In deep water.

A. Many of us are often forced to choose between arts and science during
our education, which can frustrate those who are fascinated with both disciplines.
Happily, the crossover between the two subject areas is becoming more widely
recognized. So, if you have an artistic talent as well as an interest in science,
there are plenty of postgraduate degrees that combine both. ‘A basic knowledge
about science would help many artists creatively,” says Mariano Molina, an
Argentinian artist who is collaborating with scientists at the University of
Leicester on a project about how people perceive art. ‘Science and art have very
different environments with regards to study and work, but my advice is to be as
open as you can, as both can be really enjoyable.’

There is no doubt that this collaborative mentality is spreading. Central Saint Martins
College of Art and Design has become the first art school in the UKto launch an MA
in Art and Science. The course, which started in September 2013, encourages
students to collaborate with scientists on an in-depth project of their choice.
Suggestions have so far covered everything from anatomy and neuroscience to
gender and identity.

B. Autumn 2013 saw the launch of several distance-learning MScs,
increasing the range of online health-related courses taught by more than 50 UK
universities and medical schools. At the University of Edinburgh, the new online
MSc in Non-Communicable Diseases takes the number of online courses offered
by the College of Medicine to 15.

Dr Liz Grant, Programme Manager at the university’s Global Health Academy,
explained that the decision to develop the courses came out of arecognition that
taking time out to travel to the UK for a year or two is not practical for many health
practitioners in developing countries.



‘This was a way of enabling people who are still at the coalface (who are still
working) to study but continue to work,” she said. “‘When someone’s based in-
country, it means that they are able to be in-touch with local data and apply their
learning directly, and to learn through their work.’

C. Engineers, traditionally seen as experts in the built environment, are
now turning their attention to the issue of water shortages. And there is no single
cause of water scarcity, the whole water cycle — and the way we make use of it —
has to be managed as sensitively and innovatively as possible. This area of
engineering, known as water management, is set to become one of the coming
decade’s greatest challenges.

The effect of water shortages means that ongoing work can be found — and will be
needed — all over the world. Peter Duffy, head of civil engineering at United
Utilities, explains how water companies are experiencing a revolution.“We have
been transformed in recent years in terms of ensuring sustainability,” hesays, adding
that trained water professionals and academics assets to the water business, both now
in the future. “They will play a key role in advising governments about the risk that
future challenges pose, and providing solutions tothese’.

In the UK, universities have already been gearing up to meet the demand for a new
generation of water experts. Postgraduates choosing this path tend to have already
studied in a related field, such as engineering, geography, biology or mathematics,
but consideration is often given to those educated in unrelated subjects who can
demonstrate their enthusiasm and knowledge. What is needed, universities argue, is
innovating thinking and committed individuals who are prepared to join forces with
the water companies, charities and organizations that are embracing the need for
change.

D. Our goal in Bath is to equip students with the education and skills
necessary to develop a successful career in a competitive world. We have very
close relationships with industry and the public sector, which means what we
teach you and the research you undertake has relevance to the real world.

Our students are motivated and career-oriented. They understand that entry to the
University of Bath is highly competitive, but they also know that as high- calibre
students they are themselves in demand. We therefore strive to offer programmes
that satisfy their needs and facilities that meet their expectations.

Academic life in Bath is centered on the Faculties of Engineering and Design,
Humanities and Social Science; Science; and the School of Management. All our
academic departments are highly active in research. This not only benefits
undertaking research degrees, but also fosters an environment of discovery and
innovation that is of benefit to all students. Learning in faculties at the cutting edge
of their disciplines makes for a challenging and rewarding educationalexperience for
students.

Read the article again and answer the questions.

1. What do you think is the purpose of the extracts? Who are the readers?



2. Which extracts contain references to specific universities? What are their
names?

3. Which extract describes a problem that requires the attention of both
practitioners and universities? What is the problem?

4. Which extracts mention a variety of subjects that can be studied at that
university?

5. Which extract focuses on the needs of a specific group of people? Who
are they?

3ananue 2. Read the description of the following international studentscholarship
programs and name the one you would like to participate in. Explain your choice.

1-

DAAD Scholarships in Germany for Development-Related Postgraduate Courses
Last updated: 12 Jun 2017 |

DAAD
Masters/PhD Degree

Deadline: Aug-Oct 2017 (annual)
Study in: Germany
Next course starts AY 2018/2019

Brief description:

The German Academic Exchange Service (DAAD) provides scholarships in
Germany for international students for a range of postgraduate courses at German
Universities which aim at providing academically educated young professionals
from developing countries with further specialized studies.

Host Institution(s):
German Universities offering development-related postgraduate courses
Level/Field(s) of Study:

Masters or PhD courses in Economic Sciences/Business Administration/Political
Economics; Development Cooperation; Engineering and Related Sciences;
Mathematics; Regional and Urban Planning; Agricultural and Forest Sciences;
Natural and Environmental Sciences; Medicine and Public Health; Social Sciences,
Education and Law; and Media Studies.



See the complete list of eligible development-related postgraduate courses for
2018/20109.

Number of Scholarships:

Limited

Target group:

Young professionals from developing countries
Scholarship value/inclusions/duration:

The scholarships include monthly payments of 750 euros for graduates or 1,000
euros for doctoral candidates; payments towards health, accident and personal
liability insurance cover; and travel allowance, unless these expenses are coveredby
the home country or another source of funding.

The scholarship duration is 12 to 24 months (depending on the particular
institution) ) and 36 months for PhD.

Eligibility:

« Works either for a public authority or a state or private company in a developing
country and, as such, is engaged in the planning and execution of directives and
projects with emphasis on development policies having a bearing on
technological, economic or social areas.

» Holds a Bachelor’s degree (normally four years) in a related subject.

» Has completed an academic degree with far above average results (upper third)
and ideally at least two years of related professional experience after the first
degree (bachelor).

« His/her academic degrees should normally not be more than six years old.

« For study courses in German (scholarship includes a 6-month German
language course): DSH 2 or TestDaF 4 at the beginning of the study course; a
minimum German language level of A2 at the time of application. In addition,
German language proficiency at B1 level are highly recommended.

» For courses in English: IELTS (Band 6) certificate or TOEFL (minimum
score: 550 paper based, 213 computer based, 80 internet based)

Application instructions:


https://www.daad.de/medien/der-daad/unsere-aufgaben/entwicklungszusammenarbeit/pdfs/daad_programmbroschu%CC%88re_entwicklungsbezogene_studienga%CC%88nge_2018_19_screen.pdf
https://www.daad.de/medien/der-daad/unsere-aufgaben/entwicklungszusammenarbeit/pdfs/daad_programmbroschu%CC%88re_entwicklungsbezogene_studienga%CC%88nge_2018_19_screen.pdf

Applications must be made directly to the respective course except

for Cameroon where applications must be submitted via the German Embassy.Please
refer to the respective course websites for the application procedure, theapplication
deadline, and the documents to be submitted. Deadline varies depending on the
course but falls around August-October 2017.

It is important to read the 2018/2019 brochure and visit the official website to access
the application form and for complete information on how to apply for this
scholarship.

Website:

Official Scholarship

Website: https://www.daad.de/deutschland/stipendium/datenbank/en/21148-
scholarship-
database/?status=3&o0rigin=190&subjectGrps=&daad=1&q=&page=1&detail=10
000008

-2-
Westminster International Scholarships
Last updated: 12 Jun 2017 |

University of Westminster
Masters Degree

Deadline: 13 Oct 2017 (annual)
Study in: UK
Next course starts January 2018

Brief description:

Westminster International Scholarships are fully funded awards aimed at studentsfrom
developing countries who wish to study a full-time Masters degree at the University.

Host Institution(s):
University of Westminster, United Kingdom
Level/Field of study:

Any full-time Master’s Programme offered at University of Westminster except
MBA.


https://www.daad.de/medien/der-daad/unsere-aufgaben/entwicklungszusammenarbeit/pdfs/daad_programmbroschu%CC%88re_entwicklungsbezogene_studienga%CC%88nge_2018_19_screen.pdf
https://www.daad.de/deutschland/stipendium/datenbank/en/21148-scholarship-database/?status=3&origin=190&subjectGrps&daad=1&q&page=1&detail=10000008
https://www.daad.de/deutschland/stipendium/datenbank/en/21148-scholarship-database/?status=3&origin=190&subjectGrps&daad=1&q&page=1&detail=10000008
https://www.daad.de/deutschland/stipendium/datenbank/en/21148-scholarship-database/?status=3&origin=190&subjectGrps&daad=1&q&page=1&detail=10000008
https://www.daad.de/deutschland/stipendium/datenbank/en/21148-scholarship-database/?status=3&origin=190&subjectGrps&daad=1&q&page=1&detail=10000008

Number of Awards: 1

Target group:

Citizens of developing and middle income countries
Scholarship value/inclusions:

Full tuition fee waivers, accommodation, living expenses and flights to and from
London.

Eligibility:

You must be an international student from a developing country and hold an offerfor
a full-time Masters degree at University of Westminster. The main criteria are First
Class Honours degree, financial need and development potential.

Application instructions:

You should only apply for a scholarship once you have applied for admission
and successfully been offered a place (either conditional or unconditional) on
the course you wish to study. To apply for a scholarship, you will need to
download and complete the relevant scholarship application form and submit it
together with supporting documents by POST. The deadline for applications for
entry in January 2018 is 13 October 2017.

It is important to visit the official website (link found below) for detailedinformation
on how to apply for this scholarship.

Website:

Official Scholarship Website: https://www.westminster.ac.uk/study/prospective-
students/fees-and-funding/scholarships/january-2017-scholarships/westminster-
international-scholarship

-3-
University of Sydney International Scholarships (USydIS)
Last updated: 17 Sep 2015 |

University of Sydney
Masters/PhD Degree


https://www.westminster.ac.uk/study/prospective-students/fees-and-funding/scholarships/january-2017-scholarships/westminster-international-scholarship
https://www.westminster.ac.uk/study/prospective-students/fees-and-funding/scholarships/january-2017-scholarships/westminster-international-scholarship
https://www.westminster.ac.uk/study/prospective-students/fees-and-funding/scholarships/january-2017-scholarships/westminster-international-scholarship

Deadline: 31 July/15 Dec (annual)
Study in: Australia
Course starts 2018

Brief description:

The University of Sydney invites candidates who are eligible to undertake a
Postgraduate Research Degree or Master’s by Research program at this
University to apply for the University of Sydney International Research
Scholarship (USydIS). The objective of the USydIS is to attract top quality
international postgraduate students to undertake research projects which will
enhance the University’s research activities.

Host Institution(s):
University of Sydney in Australia
Level/Fields of study:

Postgraduate Research Degree or Master’s by Research program in all research
disciplines (but would depend on Faculty)

Number of Awards:

Not specified.

Target group:

International students

Scholarship value/inclusions/duration:

The USydIS will cover tuition fees and living allowance for up to three years witha
possibility of one semester’s extension for PhD students.
Eligibility:

The USydIS is available to students commencing in both the March (Research
Period 2) and July (Research Period 3). For details on Scholarship Selection, please
refer to the Supplementary information for research scholarship applicants.

Application instructions:

No separate application for a USydIS Scholarship is necessary. Students must
indicate that they would like to be considered for the USydIS by completing the
relevant section of the Postgraduate Research Application form. To be


http://sydney.edu.au/future-students/international/postgraduate/research/supplementary-information-scholarship.shtml

considered for the award, completed applications MUST be received by the
Admissions Office by:

— 31 July of the previous year for Research Period 2 (March) commencement
— 15 December of the previous year for Research Period 3 (July) commencement

It is important to visit the official website (link found below) to access the
application form and for detailed information on how to apply for this scholarship.

Website:

Official Scholarship
Website: http://sydney.edu.au/scholarships/prospective/international _postgraduat
e_scholarships.shtml#usi

-4-
Fulbright Foreign Student Program in USA
Last updated: 20 Feb 2017 |

USA Government
Masters/PhD Degrees

Deadline: varies, Feb-Oct 2017
Study in: USA
Course starts AY 2018-2019

Brief description:

The Fulbright Foreign Student Program enables graduate students, young professionals
and artists from abroad to study and conduct research in the UnitedStates at U.S.
universities or other academic institutions.

Host Institution(s):

USA Universities and Academic Institutions

Field(s) of study:

Fulbright encourages applications from all fields, including interdisciplinary ones.
Number of Awards:

Approximately 4,000 foreign students receive Fulbright scholarships each year.


http://sydney.edu.au/scholarships/prospective/international_postgraduate_scholarships.shtml#usi
http://sydney.edu.au/scholarships/prospective/international_postgraduate_scholarships.shtml#usi

Target group:
International students from 155 countries around the world
Scholarship value/duration:

Generally, the grant funds tuition, airfare, a living stipend, and health insurance,etc.
The Fulbright program provides funding for the duration of the study.

See the official website and country specific websites for the complete list of
scholarship benefits.

Eligibility:

Program eligibility and selection procedures vary widely by country. Please see the
country specific websites to find information about the Fulbright Program in your
home country, including eligibility requirements and application guidelines.

Application instructions:

All Foreign Student Program applications are processed by bi-national Fulbright
Commissions/Foundations or U.S. Embassies. Therefore, foreign students must
apply through the Fulbright Commission/Foundation or U.S. Embassy in their
home countries. Deadline varies per country but is around February to October
annually.

It is important to visit the official website (link found below) and the country
specific websites for detailed information on how to apply for this scholarship.

Website/Links:

Official Scholarship Website: http://foreign.fulbrightonline.org/about/foreign-fulbright
Related Scholarships: List of USA Scholarships

-5-

Rhodes Scholarships at Oxford University for International Students

Last updated: 29 May 2017 | OPENS 1 JUN/1 JULY 2017

Rhodes Scholarship Fund
Masters/PhD Degree


http://foreign.fulbrightonline.org/applicants
http://foreign.fulbrightonline.org/applicants
http://foreign.fulbrightonline.org/applicants
http://foreign.fulbrightonline.org/about/foreign-fulbright
http://foreign.fulbrightonline.org/about/foreign-fulbright
http://www.scholars4dev.com/category/country/usa-scholarships/

Deadline: varies, July-Oct (annual)
Study in: UK
Course starts Oct 2018

Brief description:

The Rhodes Scholarships are postgraduate awards supporting exceptional all-
round students at the University of Oxford. Established in the will of Cecil
Rhodes in 1902, the Rhodes is the oldest and perhaps the most prestigious
international scholarship program in the world.

Host Institution(s):
Oxford University in UK
Level/Fields of study:

Subject to limited restrictions, Rhodes Scholars may study any full-time
postgraduate degree at the University of Oxford.

Number of Scholarships:
A class of 95 Scholars is selected each year
Target group:

Students from Australia, Bermuda, Canada, China, Germany, Hong Kong, India,
Israel, Jamaica & the Commonwealth Caribbean, Kenya, Malaysia, New Zealand,
Pakistan, Southern Africa (including South Africa, Botswana, Lesotho,Malawi,
Namibia and Swaziland), Syria, Jordan, Lebanon and

Palestine (SJLP), United Arab Emirates, United States, West Africa (new from
2018), Zambia and Zimbabwe.

Scholarship value/inclusions/duration:

A Rhodes Scholarship covers all University and College fees, a personal stipend and
one economy class airfare to Oxford at the start of the Scholarship, as well asan
economy flight back to the student’s home country at the conclusion of the
Scholarship.

The basic tenure of the scholarship is two years, subject always, and at all times,to
satisfactory academic performance and personal conduct.


http://files.www.rhodesscholarshiptrust.com/Application/Conditions-of-Tenure.pdf

Eligibility:
The following eligibility criteria apply to all applicants for the RhodesScholarships:

» Citizenship & residency: Each applicant must fulfil the citizenship and
residency requirements of the Rhodes constituency for which they are applying.
Please check the detailed information carefully via the country links.

» Age: Age limits vary between constituencies and range from a minimum age
limit of 18 to a maximum of 28 by 1 October of the year following selection. In
most constituencies, the age limit is 24 or 25. Please check carefully the specific
age requirements for your constituency before applying. Successful candidates
will arrive in Oxford the October following the selection process. The
Scholarship may not normally be deferred.

 Education: All applicants must have achieved academic standing sufficiently
advanced to assure completion of a bachelor’s degree by the October following
election. Academic standing must be sufficiently high to ensure admission to the
University of Oxford, which has very competitive entry requirements, and to give
confidence that Rhodes Scholars will perform to a high academic standard in
Oxford. Individual constituencies may specify a 1st or equivalent. Some
constituencies require an undergraduate degree to have been taken within the
constituency of application.

Application instructions:

Depending on the country, applications will open either 1 June or 1 July
2017.

All candidates for the Scholarship should read the information about the
Scholarships applicable globally, and then proceed to their country-specific page
to read the application criteria, eligibility requirements, and deadlinespecific
to their country.

Applications for Rhodes Scholarships open during the spring and summer of the
preceding year. Deadline varies per country but is around July-October of the
preceding year you wish to study.

It is important to read the how to apply page and visit the official website (link
found below) for detailed information on how to apply for this scholarship.


http://www.rhodeshouse.ox.ac.uk/about/rhodes-countries
http://www.rhodeshouse.ox.ac.uk/rhodesscholarship
http://www.rhodeshouse.ox.ac.uk/about/rhodes-countries
http://www.rhodeshouse.ox.ac.uk/about/rhodes-countries
http://www.rhodeshouse.ox.ac.uk/about/rhodes-countries
http://www.rhodeshouse.ox.ac.uk/apply

Website:

Official Scholarship Website: http://www.rhodeshouse.ox.ac.uk/

Related Scholarships: List of Scholarships in UK

3aganme 3. Speak about your research sphere using the following plan:

- the object of your research;

- the hot problems of this area of investigation;

- why it is important;

- who or what you deal with (people, documents, technical devices;
- what you like about your specialization / branch of science;

- what you intend to do in this area of study;

- which questions seem immediate to you.

3aganme 4. Speak about your scientific work using the following plan. Choosethe
important parts for you and add some more if needed.

Good day! Let me introduce myself. My name is...

I’m a Master’s student at ............ University at the department of.........
My specialty is...

The topic of my research is...

I’m interested in this field because...

My research means a lot for me personally.

It is: a way to develop my outlook and intellectto improve
the knowledge of my speciality
to continue my education

a chance to develop my personalityto change
my life
to extend the sphere of personalcontacts
to widen the range of my scientificinterests
to make a contribution to sciencedevelopment

an opportunity to prove some new points of view to work up a
new approach to some
problems, conceptions, theories, pointsof view

In the field of my research I plan to get the following objectives / goals /aims /
purposes / tasks:


http://www.rhodeshouse.ox.ac.uk/
http://www.scholars4dev.com/category/country/europe-scholarships/uk-scholarships/

- to analyse the current conception of. ..,

- to compare the ideas / notions... ,

- to give a new look at the subject of research ..,

- to test the results of the previous investigations/information about
- the subject of. ,

- to give a survey of.../ to observe ...,

- to broaden my professional and research experience

The problem of my research is new (why?)

The problem is not new, but khasn’t been thoroughly investigated (why?) The
results of my research work can be applied to the present-day situation;can
help to improve contemporary life (why?)

My research is important for my future job/ scientific career/ (why?)

- to dedicate one’s life to academics
- to deal with academic profession

- to begin / to start the research

- to decide to become a post-graduate
- a well-educated person

- areal professional

- to make a career

- to have a scientific degree

- to get some useful, urgent results

- to enrich my knowledge of...

- to be a professional in ...

- to work in the field of...

- to have several serious reasons

- to become a good specialist in...

- to get a job of...

3ananme 5. Read the information below and explain the difference between theterms
“Resume” and “Curriculum vitae” (CV).

The primary differences between a resume and a curriculum vitae (CV) are the
length, what is included and what each one is used for. A resume is a one or two
page summary of your skills, experience and education. While a resume is brief and
concise, a CV is a longer (at least two pages) and more detailedsynopsis.

A CV includes a summary of your educational and academic backgrounds as well as
teaching and research experience, publications, presentations, awards, honors,
affiliations and other details. In Europe, the Middle East, Africa, or Asia, employers
may expect to receive a curriculum vitae.



In the United States, a CV is used primarily when applying for academic, education,
scientific or research positions. It is also applicable when applying for fellowships or
grants.

WHAT TO INCLUDE IN A CURRICULUM VITAE

Your CV should be clear, concise, complete, and up-to-date with current
employment and educational information.

The following are examples of information that can be included in your CV. The
elements that you include will depend on what you are applying for, so be sure to
incorporate the most relevant information to support your candidacy.

Personal details and contact information. Most CVs start with contact
information and personal data but take care to avoid superfluous details, such as
religious affiliation, children’s names and so on.

Education and qualifications. Take care to include the names of institutions and
dates attended in reverse order; PhD, Masters, Undergraduate.

Work experience/employment history. The most widely accepted style of
employment record is the chronological CV. Your career history is presented in
reverse date order starting with most recent. Achievements and

responsibilities are listed for each role. More emphasis/information should be put
on more recent jobs.

Skills. Include computer skills, foreign language skills, and any other recent
training that is relevant to the role applied for.

Professional licenses and certifications
Memberships
Hobbies and Interests

Research experience
Graduate fieldwork
Teaching experience

e Scholarships e Publications

e Training e Presentations and lectures

e Study abroad e Awards and honors

e Dissertations/Theses e Grants, fellowships, and assistantships

e Bibliography e Technical, computer, and language skills
[ J [ J

[} [}

[ J [ J



3ananme 6. Create your own Curriculum Vitae using the sample.

CURRICULUM VITAE

Anna Maslova
103 Engels St., Apt. 14, 305025, Kursk. Russia
Tel: +7 (4712) 44-44-44, e-mail: ann-masloval990@mail.ru

OBJECTIVE

The position of ... (teacher of mathematics).

PERSONAL PROFILE

“Graduate of Kursk State University. the department of Physics and~
- Mathematics.
EDUCATIONAL BACKGROUND

" October 2015 — to the present Master student of Kursk State

- moment University. the department of Physics

: and Mathematics. the sub-department
of Mathematical Analysis and Applied
Mathematics, Kursk. Russia.

¢ September 2011 — June 2015 Kursk State University, the department

of Physics and Mathematics, Kursk,
Russia:

Bachelor of Science.

{ September 2000 — June 2011 Secondary Comprehensive School Nel,

Sudzha, Kursk Region, Russia:
Certificate of Secondary Education.

WORK EXPERIENCE

April 2015 — to the present moment Secondary  Comprehensive  School :
: Ne25., Kursk. Russia: Teacher of 3
Mathematics. $



RESEARCH PROJECTS

September 2011 — June 2015 Computer-Assisted ~ Methods  of
: Calculation in Mathematical Analysis.
B.Sc. qualification paper.

{ PUBLICATIONS

1 Maslova, A.P. (2014) The Notion of Uncertainty in Mathematical Analysis.
¢ Graduate Research Tribune 1(16) 2014. Pp. 56-61. Kursk State University §
,2014 3

. MEMBERSHIPS
{ PROFESSIONAL ACTIVITY

' LANGUAGES

{ Russian: native speaker (
‘English: elementary/ pre-intermediate/ intermediate/ upper-intermediate/ §
: advanced level. ;

COMPUTER SKILLS

{ PC: basic/ intermediate/ advanced level
Ei(for IT specialists)
‘Plogramming and web-design: C. C++, Visual Basic. Visual C++. PL/SQL. :
¢ Java, JavaScript, HTML, DHTML, HTTP/1. HTTP/1.1, Pop Server, TCP/IP. }
SQL Oracle PL/SQL. PERL, J2EE. ODBC/JDBC. Python. PHP, mySQL
PostScnpt EJB. XML, KSH. ANT. AWK, SED.

PERSON AL SKILLS

¢ Social and organizational skills
¢ Good communication skills

 HOBBIES
Web surfing. foreign languages. listening to music and travelling.
. REFERENCES

¢ References are available on request.
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3ananume 7. YOu are going to organize a scientific conference. Prepare its projectto
obtain permission from the university officials.

The project has to include:
- Conference announcement and call for papers;
- Conference pogramme;
- Submission guidelines and rules;
- Registration form with instructions.
***You can include any other necessary information.

3aganme 8. Dramatize the situation with your partner.

-1-

You are an undergraduate student. According to your curriculum, you have to
participate in an academic conference. This is your first experience. You have never
participated in any academic events before. Luckily, you have a friend who is a
graduate student at your department. This person is an active researcher and
systematically presents his/her findings at conferences. Ask your friend for advice
and recommendations. Discuss all the details of participation in academic events.
You are a graduate student. You are an active researcher and systematically present
your findings at conferences. You have a friend who is an undergraduate student at
your department. According to the curriculum, he/she has to participate in an
academic conference. This is his/her first experience. Give your friend a piece of
advice and some recommendations. Discuss all the details of participation in
academic events.

-2-

You are a graduate student. You are an active researcher and systematically present
your findings at conferences. After getting the Bachelor’s degree, you decided to
change the educational institution as your prospective scientific supervisor worked at
another university. One day you meet your ex-professor who offers you to
participate in an interesting academic event organized by your former university.
Talk to your professor to find out all the details of the event.

You are a university professor. This year your educational institution is organizing a
very interesting academic event. You are a representative of the Organizing
Committee. One day you meet your ex-student who is an active researcher and
systematically presents his/her findings at conferences. Offer him/her to participate
in the upcoming event. Promote the event, providing the prospective participant all
the necessary information.

-3-
You are a graduate student. You are an active researcher and systematically present
your findings at academic events. You have just come across a very interesting
conference announcement. As it doesn’t provide all the information



you are interested in, you decide to call the Organizing Committee. Talk to the
representative of the Organizing Committee to find out all the details of the event.
You are a university professor. This year your educational institution is organizing

a very interesting academic event. You are a representative of theOrganizing
Committee. You have just posted a conference announcement on thewebsite. As a
result of the conference announcement, you receive a phone callfrom a
prospective participant. Promote the event, providing the person all the

necessary information.

-4-

You are a participant of The International Symposium on Social Sciences, Arts and
Humanities (The International Symposium on Engineering and Natural Sciences).
You have arrived at the conference venue. Visit the Registration Desk to check in, to
receive your name badge and welcome pack and to learn some useful information
including the schedule, the procedure of obtaining the Certificate of Attendance, etc.
You are a representative of the Organizing Committee of The International
Symposium on Social Sciences, Arts and Humanities (The International Symposium
on Engineering and Natural Sciences). You need to welcome a participant of the
Symposium, help him/her to register, provide him/her with a name badge, a welcome
pack and all the necessary information, inform him/her about the schedule of the
event, etc.

PA3JAEJI 1. MexnyHapoanasi cucTeMa MOJATOTOBKM MATHCTPAHTOB
(panyysckutl A3bIK).

Jaganue 1. Traduisez le texte. Faites le résumé de ce texte.

Erasmus: Les démarches a suivre

Chaque établissement définit ses procédures et son calendrier. Les étudiants
doivent se rendre au bureau des relations internationales de leur établissement aussi
tot que possible (il est conseillé de se renseigner et de se préparer entre 1 an et 6
mois avant la date escomptée de mobilité), la date limite de retour de dossier se situe
en générale aux alentours de fin septembre. Le bureau des relations internationales
de votre université met en ceuvre la coopération européenne et internationale de
I'établissement et propose tous les renseignements et documents administratifs
indispensables pour bénéficier des aides financieres. Il organise s’il le souhaite, une
préparation linguistique des candidats et prend les inscriptions pour des cours
intensifs de langue étrangére CIEL (cours intensif Erasmus de langue), cours
linguistiques d’été et des possibilités de logement a 1’étranger.

Pour toute information supplémentaire sur nos préparations linguistiques a I'étranger
consultez le guide des séjours et programmes linguistiques EF.


http://www.ef.fr/erasmus/preparation/
http://www.ef.fr/pg/

Les démarches administratives
Formulaire d’inscription Pour s'inscrire en Erasmus, il faut remplir le formulaire
("Application Form") de I'université d’accueil. Chaque université d’accueil a ses
propres dates limites et procédure d’inscription.
Critéres d’admissibilité en Erasmus
Les critéres variant d’une université a 1’autre, renseignez vous aupres du bureau des
relations internationales de votre <¢tablissement a 1’avance. Dans certaines
universités: les candidats a une mobilité sont principalement sélectionnés pour
partir uniguement au niveau de la Licence 3 ou du Master.\Voici ci-dessous une
liste exhaustive de critéres retenus par certaines universités en France:

- Bon comportement général, assiduité, motivation et autonomie

- Moyenne scolaire : 12

- Moyenne de stage : 12

- Connaissance d’une 3¢me langue (minimum niveau bac pour 1’espagnol

et I’allemand)
- Une sélection finale est parfois appliquée apreés les résultats des partiels

3ananme 2. Lisez le texte. Faites le plan de ce texte.

Coursera

Coursera est une entreprise numérique proposant des formations en ligne ouvertes a
tous fondée par les professeurs d'informatique Andrew Ng et Daphne Koller de
I'université Stanford, située a Mountain View, Californie. En avril 2012, Coursera a
annoncé avoir recu 16 millions de dollars de plusieurs capital- risqueurs de Série A
comme John L. Doerr et Scott Sandell. Coursera dit se

«consacrer a mettre le meilleur enseignement au monde gratuitement a la disposition
de toute personne qui le recherche.» Coursera ne génere actuellement aucun revenul
mais John Doerr estime que les utilisateurs paieront pour un

«service premiump.

Le 16 aout 2012, 1 080 000 étudiants de 196 pays s'étaient inscrits a au MOINS un
cours.

Coursera a été lancée peu aprés Udacity, entreprise par l'ancien professeur de
Stanford Sebastian Thrun, et peu avant edX, une initiative a but non lucratif de
formation en ligne par le MIT et Harvard.

Coursera s'est lancée dans des partenariats avec des universités, telles que
Stanford, université du Michigan, Princeton, et universit¢é de Pennsylvanie. Des
partenaires supplémentaires ont ¢été annoncés en juillet 2012, incluant
California Institute of Technology, université Duke, Georgia Institute of Technology,
université Johns-Hopkins, université Rice, université de Californie a San Francisco,
université d'Edimbourg, université de I'lllinois a Urbana- Champaign, université de
Washington, université de Virginie, université de Toronto, et I'Ecole polytechnique
fédérale de Lausanne. En 2013, les premiéres écoles francaises y font leur
apparition: I'Ecole centrale Paris, 1'Ecole normale


https://fr.wikipedia.org/wiki/Formation_en_ligne_ouverte_%C3%A0_tous
https://fr.wikipedia.org/wiki/Formation_en_ligne_ouverte_%C3%A0_tous
https://fr.wikipedia.org/wiki/Formation_en_ligne_ouverte_%C3%A0_tous
https://fr.wikipedia.org/wiki/Andrew_Ng
https://fr.wikipedia.org/wiki/Daphne_Koller
https://fr.wikipedia.org/wiki/Daphne_Koller
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_Stanford
https://fr.wikipedia.org/wiki/Mountain_View_(Californie)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Californie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Capital_risque
https://fr.wikipedia.org/wiki/Capital_risque
https://fr.wikipedia.org/wiki/Coursera#cite_note-ihe-1
https://fr.wikipedia.org/wiki/Coursera#cite_note-ihe-1
https://fr.wikipedia.org/w/index.php?title=Udacity&action=edit&redlink=1
https://fr.wikipedia.org/wiki/EdX
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_Stanford
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_du_Michigan
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_Princeton
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_Pennsylvanie
https://fr.wikipedia.org/wiki/California_Institute_of_Technology
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_Duke
https://fr.wikipedia.org/wiki/Georgia_Institute_of_Technology
https://fr.wikipedia.org/wiki/Georgia_Institute_of_Technology
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_Johns-Hopkins
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_Rice
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_Californie_%C3%A0_San_Francisco
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_Californie_%C3%A0_San_Francisco
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_d%27%C3%89dimbourg
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_l%27Illinois_%C3%A0_Urbana-Champaign
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_l%27Illinois_%C3%A0_Urbana-Champaign
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_Washington
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_Washington
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_Virginie
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_Toronto
https://fr.wikipedia.org/wiki/Universit%C3%A9_de_Toronto
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole_polytechnique_f%C3%A9d%C3%A9rale_de_Lausanne
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole_polytechnique_f%C3%A9d%C3%A9rale_de_Lausanne
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole_centrale_Paris
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole_normale_sup%C3%A9rieure_(Paris)

supérieure, et I'Ecole polytechnique, suivi de peu par I'Ecole des hautes études
commerciales et I'Ecole Supérieure des Sciences Economiques et Commerciales.
Coursera a déclaré que de nouveaux partenariats et cours continueront d'étre
ajoutés a la plateforme.

3ananue 3. Faites connaissance avec un des programmes des echanges
academiques. Parlez d'un des programmes des echanges academiques.

Echanges Academiques — Programme Hubert H. Humphrey

La bourse Hubert H. Humphrey permet aux professionnels accomplis a mi-carriére
de bénéficier d’une année d’études non diplomantes et des échanges professionnels
aux Etats-Unis. Les récipiendaires sont sélectionnés sur la base de leur leadership
potentiel a I’échelle nationale et de leur engagement au service publique. La bourse
est offerte dans les filiéres suivantes : Développement agricole, économie agricole,
communication / journalisme, Prévention de la toxicomanie, Traitement et
prévention, Développement économique, Education, Banques et Finances, VIH /
sida et la prévention, gestion des ressources humaines, Droit et droits de ’homme,
Gestion des ressources naturelles et environnementales, Politique et gestion de la
santé publique, Analyse des politiques et administration publique, enseignement de
I’anglais comme langue étrangére, politiqgue et gestion de la technologie,
planification urbaine et régionale.

Le programme est un condensé d’expérience académique au second cycle
universitaire dans des prestigieuses universités américaines et de stages
professionnels auprés des meilleures institutions américaines, avec pour objectifle
développement des compétences en leadership en vue de contribuer au
développement du Congo. Le programme ne fournit pas de soutien pour les
personnes a charge du récipiendaire.

Les criteres de sélection:

o Les candidats doivent obtenir I’aval de leur institution
d’origine/employeur.

o Les candidats doivent avoir au moins I’équivalent de quatre années
d’études universitaires ou 1’équivalent d’une Licence Américaine;

o Les candidats doivent avoir au moins cinq ans d’expérience professionnelle
dans leur domaine ;

o Les candidats doivent avoir démontré leur capacité de leadership et un
engagement envers le service publique;

o Les candidats doivent avoir une forte motivation et s’engager
sérieusement a achever le programme et a retourner au Congo a la fin de
celui-ci ;

o Les candidats doivent étre citoyens ou ressortissants de la République du
Congo;


https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole_normale_sup%C3%A9rieure_(Paris)
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole_polytechnique_(France)
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole_des_hautes_%C3%A9tudes_commerciales_de_Paris
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole_des_hautes_%C3%A9tudes_commerciales_de_Paris
https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole_sup%C3%A9rieure_des_sciences_%C3%A9conomiques_et_commerciales

o Les candidats doivent avoir suffisamment de maitrise de 1’anglais pour leur
permettre de fagon réaliste d’accomplir une année d’études supérieures aux
Etats-Unis. Les résultats satisfaisants au test de TOEFL sont requis:

o Les femmes qualifiées sont encouragées a postuler;
o La préférence sera accordée aux candidats qui n’ont pas déja étudié aux
Etats-Unis;
Les candidats qualifiés doivent remplir les formulaires de demande en ligne. Seuls
les candidats sélectionnés seront notifiés et interviewés

PA3JEJI 1. MexayHapoaHass cucreMa TMOATOTOBKM MArucTPaHTOB
(remeyxutl s13b1K).

3ananme 1. Lesen Sie folgende Bewerbungsschreiben und bilden Sie Ihre eigene
Bewerbung nach diesen Mustern.

Bewerbung for eine Aebeitsstelle

Susann Mustermann Beispielstr. 12, 12345 Musterstadt, Fon 01234/56 78 90
Mail: s.mustermann,@meinblog.de
Zielunternehmen GmbH

Herr Ansprechpartner

Vorlageweg 90a

12345 Musterstadt

1. Januar 2016

Bewerbung als Key Account Managerin

Ihre Stellenanzeige vom 3.1.2016

Sehr geehrte(r) Frau/Herr :

was fiir eine positive Uberraschung! Da suche ich auf Karrieresprung.de nach
einer beruflichen Herausforderung und lese, dass Sie den Bereich

demnéchst ausbauen. Wie der Zufall so spielt: Genau dariiber
habe ich meine Masterarbeit geschrieben! Titel: " " "Das passt
perfekt", dachte ich mir - und bewerbe mich deshalb sofort bei Ihnen auf die
ausgeschriebene Stelle.

Warum sollten Sie ausgerechnet mich einstellen, werden Sie sich fragen. Ich bringe
ausgezeichnete Referenzen mit, konnte beispielsweise den Vertrieb bei der

AG optimieren. Meine Stirken sehe ich vor allem in der
praktischen Losung von Problemen im Betriebsablauf, in der Organisation und im



mailto:s.mustermann%2C@meinblog.de

Projektmanagement. Durch die gute Zusammenarbeit im damaligen Team und die
Bereitschaft zu Blitzeinsitzen (auch nach Feierabend) ist es mir stets gelungen,
Deadlines mindestens einzuhalten, mehr aber noch nachhaltige und ausgereifte
Ergebnisse abzuliefern.

Obendrein fallen bei mir lange Einarbeitungszeiten weg, da ich Ihr Unternehmen
schon kenne. Wir sind uns nicht unbekannt! Schon wihrend meines Praktikums bei
Ihnen im Haus (Abteilung , vom 1.7. bis 30.8.2015) brannte
ich fiir das Projekt , das ich damals mitinitiieren und schlieB3lich
verantwortlich leiten durfte. Es war ein voller Erfolg, wie Ihnen Frau

, meine damalige Leiterin, sicher gerne bestétigt. Die
Erfahrungen von damals sowie mein aktuelles Wissen aus Studium und weiteren
Praktika wiirde ich gerne bei Ihnen mit Mehrwert einsetzen. Vollen Elan gibt's
gratis dazu.

Gerne iiberzeuge ich Sie in einem personlichen Gesprach davon, dass Sie mit mireine
ebenso engagierte wie erfahrene Mitarbeiterin gewinnen. Bis zu Ihrer Riickmeldung
verbleibe ich

mit besten Griuflen
Susann Mustermann

PS: Von meiner Haustiir bis zu Ihrer Firmenzentrale sind es mit dem Fahrrad
genau 20 Minuten. Das heifst: Wihrend die anderen Mitarbeiter noch im Stau
stehen, konnte ich morgens schon die erste im Biiro sein...

1. April 2016
Arbeitgeber GmbH Frau
Petra PersonalerZielstr.
99
98765 Musterhausen
Anlagen

- Lebenslauf

- Zeugnisse

- Zertifikate

Bewerbung fiir ein Praktikum



Sehr geehrte Frau Personaler,

Ihr Unternehmen genief3t im Bereich der einen ausgezeichneten Ruf.
Da es sich dabei um den Schwerpunkt meines Studiums und meiner bisherigen
Projekte handelt und mir Ihr Unternehmen von Bekannten empfohlen wurde,
bewerbe ich mich fiir eine Praktikum bei lhnen.

Neben meinem Fachwissen in den Bereichen Thema 1 und Thema 2 konnte ich bei
verschiedenen Projekten schon erste Praxiserfahrungen sammeln. Im Rahmendes
Studienprojektes ,,NAME* arbeitete ich zudem zusammen mit einem Team aus
Studenten fiir Unternehmen wie X, Y und Z. Dort waren wir unter anderem
verantwortlich fir...

Aufgabe 1
Aufgabe 2

Dabei habe ich groBle Teile des Projektes selbst verantwortet und dabei meine
fachlichen und sozialen Féahigkeiten ausbauen konnen. Diese Kompetenzen sowie
meine hohe Motivation mochte ich gerne bei Ihnen einbringen und weiter trainieren.

Gerne tliberzeuge ich Sie in einem personlichen Gesprach davon, dass Sie mit mireinen
ebenso engagierten wie erfahrenen Praktikanten gewinnen.

Mit besten Griilen nach Musterhausen
Max Muster
Anlagen

- Lebenslauf

- Zeugnisse

- Zertifikate

PA3JAEJI 2. Crpykrypa M cneuM(puka HANHMCAHUST HAYYHOH CTaTbH.
IHoaroroBka nokJjaga Ha KOHQEPEHIHUIO (AHTUUCKULL S3bIK).

3ananme 1. Complete the table with the research report elements.

Abstract/Synopsi Appendices Conclusion Discussion
Literature Review (sometimes included in the Introduction)

References nr Rihlinaranhv Resiilts Title of renart




Parts Sections
Preliminary material 1.
2. Table of contents (not always required)
3.

Body of report 4. Introduction
5.
6. Methodology
7.

8.

0.
10. Recommendations

(sometimes included in the conclusion)
Supplementary material |11.
12.

3ananme 2. Read stages a-g of research report preparation suggested by the
Adelaide Writing Centre. Put them in order. Then compare your ideas in pairs.

a Draft the supplementary material e Draft the body of your report
b Analyse the task f Develop a rough plan
c Do the research g Draft the preliminary material

d Improve your report

3ananume 3. Match sections 1-12 from Task 1 with the information below they
should include.

a all the references used in your report or referred to for background information
b any additional material which will add to your report
c concise heading indicating what the report is about
d concise summary of main findings
e list of major sections and headings with page numbers
f other relevant research in this area
g relevance of your results, how it fits with other research in the area
h summary of results/findings
I what needs to be done as a result of your findings
] what you did and how you did it
k what you found
| why and what you researched

3aganme 4. Match the parts of an abstract (1-5) to the questions they answer (a-e).



1 background a What was the purpose of the research?

2 aims b What were the main findings?

3 approach ¢ What did the research lead to?

4 results d What was the context of the work?

5 conclusion e What were the methods used in the research?

3aganme 5. Match sentences a-e to abstract parts 1-5 in Task 4.

a The findings of the research illustrate how / show the impact of ...; We can
predict / foresee that ...

b We conducted the studies of / experiments on ...; We employed the following
methods ...; The research explored ...; We tested this hypothesis using ...

c This article is motivated by ...; ... is a fundamental question in ...; Previous
research indicates / has shown that / has focused on ...

d This article has the following goals / objectives ...; The article examines /
studies ...; The main purpose of the articleisto ...

e The findings support the prediction / model ...; Theoretical contributions and
practical implications are discussed / presented ...

3aganme 6. Read the abstract and divide it into the five parts listed in Task 4.

Write the names of the parts in the left-hand column.

'Your notes

Abstract

Most policy makers, corporate executives, practitioners, and parents
assume that wiring schools, buying hardware and software, and
distributing the equipment throughout will lead to abundant
classroom use by teachers and students and improved teaching and
learning. This article examines these assumptions in two high
schools located in the heart of technological progress, Northern
California’s Silicon Valley. Our qualitative methodology included,
firstly, interviews with teachers, students, and administrators,
secondly, classroom observations, review of school documents, and,
finally, surveys of both teachers and students in the two high schools.
We found that although teachers used computers for classroom work,
access to equipment and software seldom led to widespread teacher
and student use and most teachers were occasional users or non-
users. As a result, more often their use sustained rather than altered
existing patterns of teaching practice. We offer two interrelated
explanations for these challenges to the dominant assumptions that
guide present technological policy

making. In general, traditions in high schools will influence the slow

revolution in teaching practices.

3aganme 7. Choose a research project from your subject area and present it to the
group in brief, following the plan from Task 4 and using the patterns from Task 5.




3aganme 8. You are going to deliver a speech at the upcoming conference. Makeup
a plan of your speech (or its draft) for your research advisor.

3ananme 9. Create a research poster using the following example.

Title of poster

Author, Kursk State University

References

Lasmmam, s S0 A& W, Kommih L |1V, Lauk
O N T e A T ey eI |

PA3JIEJI 2. CTpykrypa H cneuM(uKa HANMCAHWUS HAYYHOH CTATbH.
IMoaroroBka nokJiaaa Ha KOHQepPEeHIUIO (HpaHyy3cKull A3bIK).

Jaganme 1. Traduisez le texte.
Qu’est-ce qu’un article scientifique ?

Attention, il ne s’agit pas d’un article qui concernerait spécifiquement ce qu’on
appelle «sciences» au sens courant du terme: biologie, chimie, physique. L’adjectif
«scientifique» se référe dans ce cas tant aux sciences humaines qu’aux SCiences
exactes (et ici, en I’occurrence, nous travaillerons dans le domaine des sciences
humaines).

Mais alors que veut dire article «scientifique»?

C’est un écrit publié, relativement concis, faisant état d’une recherche, dans un
domaine particulier, sur un sujet précis; en outre, les réflexions de 1’auteur



traduisent non pas une vérité établie mais un savoir en construction, en train de se
créer. Il met donc en avant des questions qui se posent -généralement sous la forme
d’une problématique- et des pistes de réponses.
Mais aussi :
- 1l est évalué et validé, avant sa parution, par un comité de lecture ou un
groupe d’experts;
- il est publié dans un périodique spécialisé, dans un compte rendu de
congrés ou de conférence, ou encore dans un ouvrage collectif;
- il émane d’un spécialiste, d’un expert, reconnu par ses pairs;
- il s’adresse a des spécialistes (par ex: chercheurs, professeurs
d’université) ou futurs spécialistes (par ex: étudiants);
- il revét (le plus souvent) une dimension argumentative ou démonstrative;
- il s’appuie toujours sur d’autres travaux et cite obligatoirement ses
sources (bibliographie, notes de bas de page,...).

Jaganme 2. Traduisez le texte. Faites le résumé de ce texte.
Rédiger un résumé en 5 étapes

I1 est possible d’écrire un bon résumé en quelques €tapes qui consistent a repérer les
1dées importantes et les mots clés pour ensuite les ordonner et en faire un texte
cohérent. Voici la marche a suivre :

La premiere étape est une premiere lecture du texte a résumer pour en dégager I’idée
principale. A la suite de cette lecture, vous devriez étre en mesure de répondre 4 la
question: de quoi le texte traite-t-il ?

La deuxieme étape, pour sa part, se veut une lecture approfondie du texte a résumer.
Elle vise a faire ressortir les mots porteurs d’idées, les passages significatifs, les
faits, les arguments et les mots de liaison. Tous les moyens sont bons pour identifier
ces éléments. N’hésitez donc pas a surligner, encercler,cocher ou numéroter ce qui
est pertinent dans le texte.

La rédaction d’un plan est la troisieme étape. Votre plan vous sert a mettre en ordre
les idées que vous avez extraites du texte. Vous pouvez suivre celui du texte original
ou bien en créer un propre a votre résumeé.

C’est a la quatrieme étape que vous composez votre résumé. Vous devez exposer
clairement le sujet ou la problématique (dans I’introduction), énoncer 1’idée
principale et les idées secondaires et démontrer le raisonnement, I’argumentation et
les conclusions de I’auteur.

La cinquieme et derni¢re €tape est celle de la révision. C’est le moment de vous
assurer que votre résumé est fidéle au texte de départ. Vous devez lire et relire celui-
ci afin de vérifier que les idées qui y sont présentées sont les mémes que celles du
texte original et que vous avez bien respecté la vision de I’auteur.

Finalement, n’oubliez pas que, lorsque vous résumez, vous vous devez de rendre, en
vOS mots, les idées principales du texte de départ.



3ananue 3. Traduisez le texte. Faites le résumé de ce texte.
Comment rédiger un rapport scientifique

Débutez votre rapport le plus tot possible.

Votre rapport doit contenir tous les détails de votre expérience. Pour ne perdre
aucune information, il est préférable de commencer votre rapport dés la mise en
place de votre protocole de recherche. En outre, cela vous permettra d'avoir
suffisamment de temps pour rédiger, corriger et peaufiner votre rapport.

« Consignez tous les ¢léments de votre recherche dans un carnet de bord :
données collectées, matériel, méthode, paramétres de I'expérience, résultats,
échec ou succes d'une étape de l'expérience... Votre carnet de bord sera un outil
précieux pour la rédaction de votre rapport.

« Gardez en téte que votre rapport pourra étre corrigé a la fin de sa rédaction.
Cette relecture se fait généralement en trois étapes.

« Quelques jours apres la rédaction de votre rapport, relisez-le a téte reposée
et avec un ceil critique. Repérez les points faibles a corriger.

« Soumettez votre rapport a des collegues ou camarades afin d'avoir des avis
critiques et impartiaux.

o Présentez votre rapport a votre supérieur ou tuteur. Au vu de ses
observations, vous pourrez peaufiner les derniers détails de votre rapport.

3ananue 4. Rédiger le résumé et les mots-clés en francais.

Cmanoapmsl HA00 HEYKOCHUMEIbHO 6bINOJIHAMb, 4 HE KOPPEKMuposamsos
Pazmbinienuss mo mnpoutreHuun cratbu O.E. JlebeneBa «KoHem cucTEMBI
005132TEJILHOI0 00PA30BAHUSNA?»

ABtop pacnenuBaer crtathto O.E. JleGeneBa «Konen cuctembl 00s13aTe€IbHOTO
oOpazoBaHus?» Kak coObITHE B Hayke 00 oOmiem oOpazoBaHuu. Co CBOEH CTOPOHBI
OH YTOYHSIET W JOIOJHSAET OTBETHI HA BOIIPOCHI, ITOCTABIICHHBIE B 3TOM CTAThE: KAK,
KOT0, YeMy U JJI Yero HY>KHO YYUTh. ABTOpP NMOJUYEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh YUHUTh
y4uTeIIeW W  BOCIUTATENEH, IIpUYEeM [OCTOSHHO. B 4yacTHOCTH, YyYuUThH
NeJaroruyeckol  TNCUXOJOTMH, a  TakkKe  TEeXHOJOTHsM  (OPMUPOBAHMS
ITO3HABATEIIbHBIX KOMIIETCHIINM, npuMeHeHuss HTepHeTa. He MeHee BaXHO y4UTh
poauTeneld, Ha KOTOPBIX JOJDKHBI OBITh BO3JIOKEHBI CEpbe3HbIE OO0SI3aHHOCTU B
OoOy4yeHUU W BOCHUTAHUM HX JeTed. PackppiBaeTcs NOHATHE EATEIHHOCTHOTO
NEePEeKUBAHUS KaK CyTH ayTeHTHMYHOTO OOy4YEeHUSs, AMAJOra U TPYMNIOBON pabOThI —
KaK BaXHEUIINX MEXAaHM3MOB pa3BUTHs HWHTEIIEKTa. PaccMmarpuBaercs OIBIT
paboThl YHHUBEPCUTETCKO-IIKOIBHOTO


http://fr.wikihow.com/r%C3%A9diger-un-rapport-scientifique

kiactepa HUY  BIID, koTopelii  pemiaeT  meAaroruyeckue  3ajiayu,
chopmynupoBannubie Bo I'OC.

Kniouegvie cnosa: obmee o0pa3oBaHHE; KayecTBO OOpa30BaHUs, ICHUXOJOTHUS
o0pa3oBaHus; eSTeILHOCTHOE nepeXuBaHue, MIO03HABATEJIbHBIC
KOMIIETEHIIUH; TPaXKJIaHCTBEHHOCTb; KOMIIETEHLUs YYEHUs; YHUBEPCUTETCKO-
mKoyIbHbIN Kiactep HIY BIID

PA3JIEJI 2. Crpykrypa u cnenuduka HanucaHusi HAYYHOHl CTATBbMH.
IloaroroBka nokJaaa Ha KOH(EPEHIUIO (HeMeyKUll A3biK).

3aganme 1. Lesen Sie den gegebenen Artikel und verfassen Sie eine kurze
Inhaltsangabe. Gebrauchen Sie dabei die niedergegebenen Klischee und
Schablonenausdriicke.

Das Ozonloch Kklafft noch langer
Siiddeutsche Zeitung

SZ.de ung

So sah das Ozonloch 2013 aus.
In den blauen und violetten Bereichen ist die Ozonschicht diinn.

Eigentlich sollte sich das Ozonloch bis Mitte des Jahrhunderts
schlieBen. Daraus wird womaoglich nichts, warnen Forscher.

Von Christopher Schrader

Die Saga vom Ozonloch ist eine Geschichte, wie Menschen sie lieben. Sie handelt
von Ignoranz, Verfehlung, Erkenntnis, Gemeinschaft, Tatkraft und Erlésung: Zuerst
hatte die Menschheit mit ihrer Industrie die schiitzende Ozonschicht in der
Erdatmosphire beschddigt und iiber der Antarktis sogar ein Loch hineingestanzt.
Doch dann besannen sich die Staaten, und nach globaler Anstrengung auf Basis
eines internationalen Vertrages namens Montreal- Protokoll sollte das Problem bis
zur Mitte dieses Jahrhunderts behoben sein.


https://vo.hse.ru/keyword/26544386.html
https://vo.hse.ru/keyword/26544750.html
https://vo.hse.ru/keyword/207115100.html
https://vo.hse.ru/keyword/207115100.html
https://vo.hse.ru/keyword/207115101.html
https://vo.hse.ru/keyword/207115102.html
https://vo.hse.ru/keyword/207115102.html
https://vo.hse.ru/keyword/97717556.html
https://vo.hse.ru/keyword/207115103.html
https://vo.hse.ru/keyword/207115104.html
https://vo.hse.ru/keyword/207115104.html
http://www.sueddeutsche.de/thema/Ozonloch

Nur hat die Sache leider einen Haken: Das Montreal-Protokoll umfasst nicht alle
schadlichen Substanzen. Insbesondere ein Molekiil namens Dichlormethan (CH,CI,)
konnte die Rettung behindern, berichtet eine englisch-amerikanische Forschergruppe
um Ryan Hossaini von der Lancaster University. Der globale Ausstof3 der
Chemikalie hat sich zwischen 2004 und 2014 fast verdoppelt. Bleibt er auf dem
heutigen Niveau von etwa einer Million Tonnen pro Jahr, kdnnte sich das Ozonloch
fiinf Jahre spéter schlieBen als erhofft. Setzt sich der Wachstumstrend fort, sodass
die Emission 2050 etwa 2,8 Millionen Tonnen erreicht, dauert es sogar 30 Jahre
langer (Nature Communications, online).

"Zurzeit ist die Wirkung von Dichlormethan begrenzt", sagt Hossaini. Anhaltendes
Wachstum aber konnte viele "Vorteile des Montreal-Protokolls zunichtemachen".
Die Substanz dient als Losungsmittel, zum Entfetten von Metallen und
Aufschiumen von Kunststoff. Die genauen Emissionsquellen sind unbekannt, ein
Kleiner Anteil kommt aus verbrannter Biomasse, 90 Prozent stammen aus der
Industrie reicher Lander. Dichlormethan wird, wie viele andere Substanzen, nicht
von dem internationalen Vertrag geregelt, weil es eine relativ kurze Halbwertszeit
von etwa fiinf Monaten hat. Doch sobald das Molekiil in den Tropen von Aufwinden
erfasst und in hohere Schichten der Atmosphére geblasen wird, verldngert sich
seine Lebensdauer. In der Stratosphidre ab etwa 15 Kilometern Hohe bilden
sich Ozon zerstorende Radikale aus den beiden Chloratomen.

Es sei inzwischen wichtiger, mahnen die Forscher um Hossaini, die unterschitzte
Substanz im Montreal-Protokoll zu erginzen, als die Produktion der dort bereits
erfassten Stoffe zu unterbinden. Mit der Studie werde "klar gezeigt, dass CH,Cl,
kiinftig einen sehr bedeutenden Einfluss auf die Ozonschicht haben kann", bestéatigt
Johannes Orphal vom Karlsruher Institut fiir Technologie. "Insofern miisste diese
Substanz in der Tat nun auch in das Protokoll aufgenommen werden." Andere
deutsche Experten halten jedoch die von dem britischen Kollegen angenommene
Steigerung der Emissionen fiir spekulativ.

Allerdings ist Dichlormethan nicht die einzige Substanz, die im Montreal-
Abkommen fehlt. Kurzlebige Brom-Verbindungen konnten die Riickbildung des

Ozonlochs ebenfalls jahrelang aufhalten.

Klischee und Schablonenausdriicke

1. Der zu referierende Artikel heif3t ... und ist in der Zeitschrift (Zeitung) «...»

verOffentlicht.
2. Der Verfasser (der Autor) dieses Artikels ist ...

3. In diesem Artikel handelt es sich um ... / ist die Rede von ...


http://dx.doi.org/10.1038/NCOMMS15962

4. Der Autor
- widmet seinen Artikel dem Thema ...
- untersucht das Problem ...
- analysiert, vergleicht, beurteilt, erklart, bemerkt, berichtet, unterstreicht, stellt
fest, dass ...
5. Es werden die Fragen diskutiert ...
6. In diesem Artikel werden folgende Fragen
behandelt: erstens, ... zweitens,...drittens,...
7. Besondere Aufmerksamkeit wird der Frage / dem Problem ... gewidmet.
8. Der Verfasser gelangt zum Ergebnis ...
9. Der Autor zieht daraus Schlussfolgerungen, dass ...
10. Er leitet Schlussfolgerungen, dass ...
11. Zusammenfassend muss / soll / mochte / kann ich Folgendes sagen: ...
12. AbschlieBend muss / soll / mochte / kann ich Folgendes sagen: ...
13. Der Artikel hat mir sehr gut/nicht besonders gut / iiberhaupt nicht gefallen.

14. Der Artikel hat auf mich einen tiefen Eindruck gemacht. Er ist sehrinteressant
humorvoll / realistisch / wahrheitsgetreu / aktuell / informativ ...

15. Er regt zum Nachdenken an.
16. Meiner Meinung nach ...

17. Ich glaube / meine / bin tiberzeugt / zweifle daran, dass ...
Der Artikel ist niitzlich / nicht besonders niitzlich / gar nicht niitzlich fiir meinen
zukiinftigen Beruf / meine zukiinftige Arbeit.

PA3JIEJI 3. Pa3BuTHe HABBIKOB aKAJIEeMHUYECKOT0 MUCHMA (AH2AULICKUL A3bIK).

3aganme 1. Mark expressions a-1 with | if they are part of an informal letter to a
friend and F if they are from a formal academic letter.

a By the way, are you going to the Statistic Conference, too? If so, I’ll take the
opportunity to bring you the book you asked for in your previous letter. It’s really
magnificent.

b My name is Professor Copeland, and | am writing to you in order to request
information on the Statistics Conference to be held at your University in November,
2015.

¢ Yours faithfully,

Rebecca Copeland

d Dear Jane,

e Firstly, could you provide details of the accommodation options? Secondly, I
would be grateful if you could provide information on the plenary speakers. f I
wonder if you could share the worksheets you designed for teaching Probability,
too? It’d be wonderful to use them as well.



g Finally, could you please clarify the deadline for registration?

h Hope to hear from you soon.

i Thank you for in advance for your help with this. I look forward to receiving
your reply.

] Best wishes,

Rebecca

k Hi, here. I hope you’re well, and your kids, too. Thanks very much for the teaching
materials you sent. | used them with my students and they thought they were great.

| Dear Sir or Madam,

3ananme 2. Match the expressions 1-8 with their functions a-c.

a starting and e-mail/letter
b acknowledging receipt of something
c inviting a response

1 | refer to your letter dated. ..

2 We appreciate your interestin ...

3 If you have any further questions, do not hesitate to contact us.
4 Thank you very much for sending the information about...

5 I am writing on behalf of the university to invite you...

6 We look forward to hearing from you soon.

7 1 am writing to apply for ...

8 Thank you for your letter of ...

3ananme 3. Cover Task 2 and put the words below in order to make sentences.

1 reply/are/to/your/looking / we / forward
2 our/interest / we / your / appreciate / in / project
3 conference / 1 / on / writing / am/ of / the / the / invite / university / behalf / to /
you / to
4 will / early / appreciated / your / confirmation / be
5 contact / do / hesitate / to / us / not

3ananme 4. You have come across an advertisement about a grant for attending a
workshop for researchers. Write a short, formal e-mail to the organising committee
(100-120 words). Describe your achievements and ask if you fit the criteria to be
selected. Use expressions from the tasks.

Subject
Opening
Stating the aim | am writing to you

Giving information




Describing the | would be grateful if you could____
actions you expect
Closing

Signature

3ananme 5. In column 1 in the table, tick the features a good reference letter
should have.

1 Explanation of how long the referee has known the applicant

2 List of the personal qualities relevant to the specialist

3 Reference to the applicant’s qualifications, experience, and
professional skills

4 The applicant’s weaknesses

5 The applicant’s religion, nationality, age, disability and gender

6 The referee’s contact information

3aganme 6. Read the letter of reference. In Column 2 in Task 5, tick the featuresthe
letter has.

a Dear Sir/Madam,

b | am Robert Leeds, Professor at Darwin College, University of
Nombridge. | am writing in support of Ms Hardworking’s application for the
MSc in Applied Ecology and Conservation at the University of South Anglia.

| have known this applicant for nearly 15 years, mostly through our shared work on
an international ecological project in India.

¢ Ms Hardworking is a leading professional in India, highly respected for
her participation in biodiversity conservation projects As well as this, she is
known as an innovative thinker in the field. She is intelligent, well-read and
articulate, and has the maturity, self-discipline and independence to be able to
cope with study at postgraduate level. It is typical of her positive attitude and the
priority she gives to her professional development that she has chosen to apply
for this programme in the middle of a very successful career.

d Moreover, her command of English is native-speaker standard. She has been used
to functioning in English since childhood, throughout her educationand now in
most aspects of her professional life.

e | am pleased to have this opportunity of recommending Ms Hardworkingto you
as a postgraduate student. She will be an asset to the MSc programme.

f If you have any further questions, feel free to contact me.

Yours faithfully, Robert Leeds
Professor Robert Leeds



3ananme 7. Match elements of a reference letter 1-6 with its parts a-f.

1 describing the applicant 4 giving more information on the applicant
2 conclusion 5 opening
3 summary of what has been written 6 describing the referee’s position

Jaganme 8. In column 1 in the table, write the numbers to show the order in
which you would write these elements in a proposal.

a Describing what your institution is working on

b Speaking about attachments and contacts

c Stating the purpose of your letter

d Writing about the partnerships you already have

e Explaining why the partner may be interested in establishing a
partnership with you

3ananme 9. Put the words in order to make sentences for a proposal for partnership.
Then put the sentences in order in which they are most likely to appear in a proposal.

1 queries / by / any / contact / have / me / you / email. / Should

2 to establish / your / willing / a partnership / are / with / We / university.

3 encouraging. / have / The / very / been / results

4 our / | / partners’ / enclosing / feedback. / am

5 organisation. / pleasure / would / become / be / your / It / with / a / to
/associated

6 provide / already / 1 / like / you / a brief / of / have / partnerships / we / with / to
/ the / established. / outline / would

3ananme 10. Complete the sentences with words from the list. One word is used
twice.

goals proposal institution (x2) research

Information to be included in a covering letter:

1 A description of your

2 A statement explaining how you WI|| help accomplish the funder’s

3 An explanation of the rationale and purpose of your

4 An explanation of why the grant-awarding foundation is a fit with your
5 A ‘thank you’ for the opportunity to submit the



3ananme 11. Underline phrases in the letter which match the functions below.

Dear Mr Peeler,

On behalf of the Department of History, Cultural Studies and Ethnology, I am pleased
to present this grant proposal for our project, titled ‘Archives of Vologda monasteries
and churches of the XV-XVII centuries'. It aims to complete our research work on
compiling a list of documents from church archives in the Vologda region.

We are requesting financial assistance to enable us to organise trips to Saint
Petersburg (to the Russian National Library) and Kiev (to the Ukrainian National
Library) where we can get access to rare books and manuscripts about the history of
our region for the period mentioned above.

We appreciate this opportunity to apply, as we consider this grant an important factor
in the development of the whole nation. Please contact me if you have any questions

about our work or our proposal.

Sincerely,
Dr Marina Okasova, Assistant Professor

1 giving contact information

2 introducing the reasons for funding

3 thanking the funder

4 introducing your organisation

5 describing the purpose of your project

3ananme 12. Match the pairs of expressions A-E to functions 1-5 from Task 11.

A

In our department, we deal with ...

Among our main activities are ...

B

The long-term/short-term plan is/was designed to ... The

purpose/goal of the proposed project is to ...

C

Our organisation receives funding from state, city and federal sources.We
need assistance/support in ...

Your assistance will enable us to ...

D

Thank you for the guidance and help in the development of our project. We
are grateful for the opportunity to apply for the grant.

E

Should you have any questions or require further/additional information, please
contact ...




Department/office, institution (your complete mailing address, telephone, fax and e-mail):

For answers to any questions about our project/application, please feel free to ...

3ananme 13. Complete a part of the Fulbright Postdoctoral Research Fellowshipin
Sciences 2012-13 Application Form.

bright Postdoctoral Research Fellowship in Sciences 2012-13Application
Form

(Use 10-point or larger type, and do not hand write. Answers must fit in the space provided.)

1. Country of Application: 2.Categoryofgrant: L[] R[] L/R
3. Special award name (if any):

4. Title (checkone): Dr. [ JMr.[_JMrs.[ JMs.[ ] 5. Gender: Male [ ] Female [ ]

6. Family name: First: Middle:

7. Country or countries of citizenship:

8. Country of legal residence:

9. Do you have or are you applying for U.S. permanent residency status? Yes[ ] No[]

10. Date of birth (MM/DD/YYYY): 11. Place of birth (city, country):

12. Current position title and start date (MM/YY'Y

13. Academic credentials (degrees—Iist three highest degres
Name/Location of Institution/Web site Field of Study Name of Diploma or Date Received
Degree

14. Most significant professional accomplishments, honors and awards and up to three significant
publications:

5. Previous Fulbright grants (If yes, list most recent first; specify whether student or scholar grantand
dates):

16. Project title (title of research top

Y):

2S):

ic):




17. Brief summary of project statement (Please use only the space provided, Do not attach
additional pages.):

18. Number of months required for projéct:
Datg (month/day/year) you expect to

a. Begin your project: b. End your project:

19A. Major academic discipline :

19B. Specialization(s) (list sub-fields within the academic discipline; for teaching awards, listtopics
on Wwhich you plan to lecture):

20. Professional travel and/or residence abroad during the last five years (list countries, dates and
purpose of activity).

If you have entered the United States on a J-1 or J-2 visa, please list the J category of sponsorship(professor,
resgarch scholar, student, specialist, short-term scholar, etc.) and provide copies of your previous DS-
20109:

21. Cultural, educational and professional societies of which you are a member:

22. ldentification of referees: (List the name, title, mailing and e-mail addresses and telephone and
fax numbers of three persons from whom you have requested a letter of reference. These
colleagues should know your work, and at least one should be from outside your home
institution.)

M)

2

®)

23. Self-assessment of English proficiency (excellent, good or fair):

Reading: Writing: Speaking:

3ananme 14. In column 1, tick the features you think a summary should have.

1

1 The author’s name and the title of the article
2 Graphs and tables




3 Detailed explanations

4 The author’s main idea

5 Details to support the idea

6 Your own views on the problem

7 As much of the original text as possible
8 Quotations

O Formal expressions, linking words

3aganme 15. Study the information below. Make up a summary of the popular
science article Scientists Say ‘Not Face’ is Universal Part of Language using the
given advice and the patterns from the box.

Writing a Summary

Like an abstract in a published research article, the purpose of an article summaryis
to give the reader a brief overview of the study. To write a good summary, identify
what information is important and condense that information for your reader. The
better you understand a subject, the easier it is to explain it thoroughly and briefly.

Write a first draft.
Use the same order as in the article itself. Adjust the length accordingly depending
on the content of your particular article and how you will be using the summary.

» State the research question and explain why it is interesting.
« State the hypotheses tested.

* Briefly describe the methods (design, participants, materials, procedure, what was
manipulated [independent variables], what was measured [dependent variables],
how data were analyzed.

« Describe the results. Were they significant?

* Explain the key implications of the results. Avoid overstating the importance of
the findings.

» The results, and the interpretation of the results, should relate directly to the
hypothesis.

For the first draft, focus on content, not length (it will probably be too long).
Condense later as needed. Try writing about the hypotheses, methods and results
first, then about the introduction and discussion last. If you have trouble on one
section, leave it for a while and try another.

If you are summarizing an article to include in a paper you are writing it may be
sufficient to describe only the results if you give the reader context to understand
those results.



For example: “Smith (2004) found that participants in the motivation groupscored
higher than those in the control group, confirming that motivational factors play a
role in impression formation”. This summary not only tells the results but also gives
some information on what variables were examined and the outcome ofinterest. In
this case it is very important to introduce the study in a way that the brief summary
makes sense in the larger context

Edit for completeness and accuracy.
Add information for completeness where necessary. More commonly, if you
understand the article, you will need to cut redundant or less important information.

Stay focused on the research question, be concise, and avoid generalities.

Edit for style. Write to an intelligent, interested, naive, and slightly lazy audience
(e.q., yourself, your classmates). Expect your readers to be interested, but don't make
them struggle to understand you. Include all the important details; don't assume that
they are already understood.

 Eliminate wordiness, including most adverbs (“very", "clearly™). "The results
clearly showed that there was no difference between the groups” can be shortened
to "There was no significant difference between the groups".

« Use specific, concrete language. Use precise language and cite specific
examples to support assertions. Avoid vague references (e.g. "this illustrates"”
should be "this result illustrates™).

« Use scientifically accurate language. For example, you cannot “prove"
hypotheses (especially with just one study). You "support™ or "fail to find support
for" them.

 Rely primarily on paraphrasing, not direct quotes. Direct quotes are seldom
used in scientific writing. Instead, paraphrase what you have read. To give due
credit for information that you paraphrase, cite the author's last name and the year
of the study (Smith, 1982).

* Re-read what you have written. Ask others to read it to catch things that
you’ve missed.
http://web2.uconn.edu/ahking/How_ to_Summarize_a Research Article.pdf

At the beginning of the article the author points out / emphasizes ...
Next, further on, the following problems / issues are raised ...

In addition, the reader is informed about ...

Then, the following points are examined / studied ...

The author suggests / assumes / claims that ...

Summing up the author’s thoughts ...

Finally, the author concludes / assumes that ...

The research the author conducted demonstrated that ...



http://web2.uconn.edu/ahking/How_to_Summarize_a_Research_Article.pdf

SCI = NEWS

Scientists Say ‘Not Face’ is Universal Part of Language
Mar 28, 2016 by News Staff
A team of scientists, led by Ohio State University cognitive researcher Prof.

Aleix Martinez, has identified a universal facial expression that is interpreted
across many cultures as the embodiment of negative emotion.

‘k. -
University.

‘Not" faces. Image credit: Ohio State

“To our knowledge, this is the first evidence that the facial expressions we use to
communicate negative moral judgment have been compounded into a unique,
universal part of language,” said Prof. Martinez, who is the senior author on a study
published in the May 2016 issue of the journal Cognition.

Proved identical for native speakers of English, Spanish, Mandarin Chinese and
American Sign Language, the look consists of a furrowed brow, pressed lips and
raised chin, and because we make it when we convey negative sentiments, such as ‘I
do not agree,” researchers are calling it the ‘not face.’

Previously, Prof. Martinez and co-authors had used computer algorithms to identify
21 distinct emotional expressions — including complex ones that are combinations
of more basic emotions.

For their new study, they hypothesized that if a universal ‘not face’ existed, it was
likely to be combination of three basic facial expressions that are universally
accepted to indicate moral disagreement: anger, disgust and contempt.

“Why focus on negative expressions? Charles Darwin believed that the ability to
communicate danger or aggression was key to human survival long before we
developed the ability to talk,” Prof. Martinez said.

“So we suspected that if any truly universal facial expressions of emotion exist, then
the expression for disapproval or disagreement would be the easiest toidentify.”


http://www.sci-news.com/author/scinews
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0010027716300324

To test their hypothesis, Prof. Martinez and his colleagues sat 158 students in
front of a digital camera.

The participants were filmed and photographed as they had a casual conversation
with the person behind the camera in their native language.

The scientists were looking for a facial ‘grammatical marker,” a facial expression
that determines the grammatical function of a sentence.

For example, in the sentence ‘I am not going to the party,” there is a grammatical
marker of negation: ‘not.” Without it, the meaning of the sentence completely
changes: ‘I am going to the party.’

If the grammatical marker of negation is universal, the team reasoned, then all the
participants would make similar facial expressions when using that grammatical
marker, regardless of which language they were speaking or signing. They shouldall
make the same ‘not face’ in conjunction with — or in lieu of — the spoken or signed
marker of negation.

In the tests, the participants either memorized and recited negative sentences that the
scientists had written for them ahead of time, or the students were prompted with
questions that were likely to illicit disagreement, such as ‘A study shows thattuition
should increase 30 percent. What do you think?’

In all four groups — speakers of English, Spanish, Mandarin and American Sign
Language, the team identified clear grammatical markers of negation.

The participants’ answers translated to statements like ‘That’s not a good idea,” and
‘They should not do that.’

The team manually tagged images of the students speaking, frame by frame, to show
which facial muscles were moving and in which directions.

Then computer algorithms searched the thousands of resulting frames to find
commonalities among them.

A ‘not face” emerged: the furrowed brows of ‘anger” combined with the raised chin
of ‘disgust’ and the pressed-together lips of ‘contempt.’

Regardless of language — and regardless of whether they were speaking or signing
— the participants’ faces displayed these same three muscle movements when they
communicated negative sentences.

The study also reveals that our facial muscles contract to form the ‘not face’ at thesame
frequency at which we speak or sign words in a sentence.

That is, we all instinctively make the ‘not face’ as if it were part of our spoken or
signed language.

What’s more, Prof. Martinez and co-authors discovered that speakers ofAmerican
Sign Language sometimes make the ‘not face’ instead of signing the



word ‘not’ — a use of facial expression in American Sign Language that was
previously undocumented.

PA3JIEJI 3. Pa3BuTHe HABBIKOB aKAJAeMHUYECKOI0 MUCBMA ((DpaHyy3CKULA3ZHIK).

Jaganme 1. Traduisez le texte.
Qu’est-ce qu’un résumé ?

Vous avez vraisemblablement, dans le secondaire, di produire des résumés; vous en
connaissez donc le principe: il s’agit bien str de rédiger un texte plus court que le
texte initial.

Cependant, il convient d'opérer une petite précision terminologique et de bien
distinguer trois notions souvent un peu floues car apparentées: le plan, le résumé et
la synthése. En effet, dans le langage courant, on emploie généralement résumer
comme synonyme de synthétiser; or, le résumé est un texte court produit a partir
d’un seul texte de départ, alors que la synthése aura nécessairement plusieurs (textes-
)sources. Quant au plan, selon les cas, soit il aura la forme d’une table des matieres,
soit il se composera de phrases incomplétes, non rédigées, de signes, de symboles
(alors que le résumé, lui, doit étre entiérement rédigé).

En outre, il existe plusieurs sortes de résumés, en fonction des caractéristiques du
texte de départ et de celles du texte produit; ici, dans le travail concerné, il faut
résumer un certain type de texte (un article scientifique); par conséquent, il s’agit de
produire un certain type de résumé.

Jaganue 2. Structurez le résumé du texte.

L’auteur note que certains ¢épisodes des oeuvres des écrivains russes Ssont
imaginaires, subjectifs et souvent éloignés de la vérité historique.

Selon 1. Volguin et M. Narinski, Dostoievski, contrairement a Tolstoi,croyait que le
génie peut changer le cours du monde, mais le génie de Napoléon est particulier:
Napoléon est provincial. Il est un grand homme mais, en méme temps, il est une
sorte de parodie de grand homme.

L’article est consacrée au personnage de Napoléon dans la culture et dans
l'imaginaire russes. L’auteur Gnedina-Moretti Anna donne 1'image de la littérature
russe qui parle du role de Napoléon dans I’histoire. Elle cite les ouvrages historiques
des auteures russes. A propos de Napoléon, Tolstoi a dit une de ses phrases les plus
célébres: «Il n'y a pas de grandeur ou il n'y a pas de simplicité, degentillesse et de
vEeritéy.

La littérature russe a été profondément marquée par I'image de Napoléon.

L'image de Napoléon chez Dostoievski est semblable a celle de Tolstoi. 11 compare
André Bolkonski a Rodion Raskolnikov. Mais la figure de Bonaparte



dans les deux romans est cependant différente. Cela s'explique par la vision
différente de l'histoire et de la place de I'homme dans l'histoire qu'ont les deux
écrivains.

3ananme 3. Résumez un article scientifique.

La littérature russe

Plus jeune que les littératures des pays romans ou germaniques, la littérature russe ne
s'est que trés lentement dégagée des brumes médiévales. Mais elle a su montrer, a
partir du XVIlle siecle, et surtout depuis le XIXe siecle, que, dans les oeuvres
d'imagination, elle était digne de rivaliser avec les autres littératures européennes.
Elle leur reste inférieure dans les genres qui, comme 1'histoire ou lessciences sociales
et politiques réclament une absolue libert¢ d'écrire, liberté que le pays n'a jamais
vraiment offert au cours de son histoire.

Le plus ancien texte authentique de la littérature russe date du Xle siecle. 11 s'agit des
Lois d'laroslav, découvertes seulement en 1738. Les chants populaires de la méme
époque et des ages précédents ne nous sont parvenus qu'aprés avoir subi des
modifications ultérieures : les traditions mentionnent Boian comme le plus célebre
des anciens poctes, et I'ocuvre la plus remarquable est 'Expédition d'lgor contre les
habitants de Poloutz, poeme composé vers I'an 1200, et retrouvé seulement en 1795 a
Kiev, par le prince Mussin Pouchkine. Les discordes civiles et l'invasion des
Mongols au XIlle si¢cle arrétérent I'essor des esprits, et, pendant plusieurs siccles,
les études ne furent guére cultivées que dans les couvents. Quelques chants en
I'nonneur de Vladimir le Grand et de ses chevaliers,les Annalesécrites par
Simon, évéque de Souzdal le Livre des Degrés du métropolitain Cyprien, et la
Chronique de Sophie, qui embrasse les temps écoulésde 862 a 1534, tels sont les
seuls ouvrages qu'on puisse mentionner jusqu'auXVle siccle, et ils appartiennent a
la littérature slave proprement dite.

La littérature se ranima apres la chute de la domination des Mongols. Ivan 1V fonda
des écoles, et créa, en 1564, la premicre imprimerie a Moscou. L'évéque
métropolitain Macarius publia des Vies de Saints et d'Archimandrites, et Zizania une
Grammaire' slave. En 1644, Alexis Michailovitch fit imprimer une collection
importante de lois russes, et, bientot aprés, fut fondée 1'Académie de Moscou, ou I'on
enseigna  la grammaire, la rhétorique, la  poétique, la dialectique, la
philosophie et la théologie.

3ananme 4. Rédigez la lettre de motivation pour un emploi.

NOM Prénom

Adresse postale
Téléphone Mobile / Fixe
Adresse-Email@yahoo.fr

Nom de I'Entreprise destinataire
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http://www.cosmovisions.com/liberte.htm
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http://www.cosmovisions.com/musiChant.htm
http://www.cosmovisions.com/monuKiev.htm
http://www.cosmovisions.com/ChronoMongols.htm
http://www.cosmovisions.com/VladimirI.htm
http://www.cosmovisions.com/ChronoMongols.htm
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http://www.cosmovisions.com/Academies.htm
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http://www.cosmovisions.com/dialectique.htm
http://www.cosmovisions.com/philosophie.htm
http://www.cosmovisions.com/%24Theologie.htm
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Nom du recruteur destinataire
Poste du recruteur destinataire
Adresse postale de I'entreprise

Paris (ville), le "date"

Objet: candidature au poste «intitulé du poste».
Madame, Monsieur,

Aprés une expérience dans le domaine...précisez ici le domaine de vos précédentes

expériences (job, stage ou emploi) en étant synthétique et bref (il s'agit des premicres

lignes de texte de votre lettre : il faut accrocher le lecteurpour qu'il soit
tenté de lire la suite)

... Je recherche un poste en... mettre ici le nom du poste recherché / secteuractivité

visé ainsi je me permets de vous adresser ma candidature au poste de ....

Ma formation et mes expériences professionnelles m'ont permis... détaillez ici les
expériences OU les compétences qui VOUS concernent, que vous avez déja présentées
rapidement dans votre CV... Mais ne détaillez ici que une ou deux expériences ou
compétences en relation directe avec le poste qui intéresseront le recruteur.

Intégrer la socié¢té XYZ au poste de.. m'attire tout particuliérement pour...
reprendre les missions de l'offre d'emploi et argumenter pourquoi celles-ci vous
attirent et quels points forts de votre candidature vous permettront de réussir dans ces
missions et donc dans ce poste.

Je me tiens a votre enticre disposition pour tous renseignements complémentaires. Je
vous prie, Madame, Monsieur, d'agréer I'expression de mes respectueusessalutations.

Prénom NOM
PA3JIEJI 3. Pa3BuTHe HABBIKOB aKAJeMHYE€CKOT0 MUCbMA (HeMeuKuUil A3bIK).

3amanue 1. Lesen und vbersetzen Sie folgendes Empfehlungsschreiben und
sreiben Sie ihr eigenes. Beachten Sie dabei die gegebenen Hinweise.

Name des Referenzgebers
Anschrift

PLZ Wohnort
Telefonnummer

Datum



Empfanger
Adresse
PLZ Unternehmenssitz

Empfehlungsschreiben fiir XXX

Nach langjdhriger und hervorragender Arbeit in unserem Unternehmen hat sich
Herr/Frau XXX dazu entschlossen, neue berufliche Herausforderung zu suchen.
Ein Schritt, den ich als sein bisheriger Chef einerseits sehr bedauere, aber
Herrn/Frau XXX dennoch wiarmstens weiterempfehlen kann.

In der Zeit von Xx.Xx.Xxxx bis yy.yy.yyyy hat Herr/Frau XXX in der Position als
YYY fiir mich gearbeitet und dabei seine Aufgaben stets zu meiner vollsten
Zufriedenheit und mit groem Elan und viel Engagement bewiltigt. Ich habe ihn/sie
als selbststandig denkenden und verantwortungsvollen und immer zuverldssigen
Kollegen/in kennen und schétzen gelernt.

Herr/Frau XXX genieft bis heute einen hervorragenden Ruf bei seinen Kollegen
und Kunden — nicht zuletzt wegen seiner/ihrer zahlreichen konstruktiven
Vorschlage zur Losung damaliger Probleme.

Neben der einwandfreien fachlichen Qualifikation zeichnet sich Herr/Frau XXX
durch Optimismus, Freundlichkeit und Teamfédhigkeit aus. Ich halte ihn/sie fiir die
Position als ZZZ fiir bestens geeignet und empfehle ihn/sie jederzeit fiir eine
Beschéftigung in diesem Bereich.

Falls Sie hierzu noch Fragen haben, stehe ich Ihnen gerne fiir telefonischeRiickfragen
zur Verfigung.

Mit freundlichen Griilen
Referenzgeber

Allgemein sollte das Empfehlungsschreiben folgende Elemente enthalten:

Briefkopf des Ausstellers (Vorname, Nachname sowie Name und Unternehmen
oder Organisation)

Direkte Telefonnummer (fiir etwaige Riickfragen kommt haufig vor!)

Datum

Name und Anschrift des Adressaten (nicht des Bewerbers!)

Betreff (Empfehlungsschreiben fiir... - hier taucht der Bewerber namentlich auf)

Kurze Selbstvorstellung (Wer ist der Gutachter: enemaliger Chef?)



Ausstellungsgrund (meist Jobwechsel oder Ende des Praktikums)

Sachliche Empfehlung des Begutachteten (Name, von wann bis wann hat es
wasgearbeitet; wie war das hierarchische Verhéltnis?)

Erreichte Qualifikationen (Studien- oder Ausbildungsabschluss,
Zertifikate,Weiterbildungen)

Erfolge (Welche bisherigen Leistungen sind besonders erwihnens-
undlobenswert?

Subjektive Empfehlung des Begutachteten (Wie wird die
Personlichkeiteingeschitzt, die Softskills und die Eignung fiir die
avisierte Position?)

Datum, Unterschrift


http://karrierebibel.de/soft-skills/

«borocjioBckHe acneKkTbl COMAJIBLHOIO CJIYKCHUSA HepKBH»

OueHouHble MaTepuajbl /AJsi TNPOBeAeHUs] TeKyIllell aTTecTalUuu IO
aucuMILIUHEe «borocjioBckme acneKThbl COMUAIBHOTO ciy:keHus LlepkBum»

Pa3znen 3. IlepkoBb U 0011ECTBO B acneKTe COMMAIBLHOIO CJYKEHUS

Tema 3.4. IlepkoBb U 001IECTBO, OOr0CJA0OBCKHE NMPUHUMIBI COLMAIBHOIO
B3aUMO/IelicTBUSA
@dopMa KOHTPOJIS: ONIPOC, TOKJIAAbL, Oecena

GO~ E

Bborouenoseueckass npupona Llepksu.

CyTb connanbHOrO ciryxeHus Llepksu.

Kakum o6pazom LlepkoBb cBsizaHa ¢ MUPOM?

Kakyto 1iens craBut L{epkoBb B COLMATBHOM CITY>KCHUU?
[Touemy LlepkoBb y4yacTBYET B COIIMAIBHOM CITy>KEHUU ?

Tema 3.6. PIIL] u ceMbs1 B acneKkTe COMAIBHOIO CIYKEHUS
dopma KOHTPOJIsI: ONIPOC, T0KJIA/bI, Oecena

1.

W

o o

CounanbHoe B3aumojeiicTBue LlepkBM W rocyagapcTBa IO BOIIpocam
MOJJEPHKKU CEMbU, MATEPUHCTBA U JETCTBA.

[Tonsarue «Opak» B XpUCTUAHCKOM YUCHUHU.

CeMbs - «manasi HIEPKOBbY.

B3anMooTHOIIEHNS CYTIPYTOB B MPAaBOCIaBHON ceMbe. ColranbHbIe OCHOBBI
Cynpy>KeCTBa.

[Tpo6JieMBbl TyXOBHOTO BOCIIUTAHUSI MOJIOJICHKU.

brnarorBopurenbHas nearensHOCTh Pycckon IlpaBocmaBhHou lLlepkBu B
peann3aluu IPOTrPaMMBbI TOAAEPKKHU AETEU — CUPOT.

Paznen 4. Mexaynapoanasi aesarejbHocTh PIIIl B acnmekrTe comuajbHOrO
CJLY’KEeHUA

Tema 4.3. Ilpunnunsl aesteabHocTu PIIL Ha mexxayHapoaHoii apene
dopmMa KOHTPOJIS: OIPOC, T0KJIAX, Oecena

1.

2.

3.

MupotBopuectso  PIII[ Ha  MeXAyHapOIHOM, MEXITHUYECKOM U
TPaXKIAHCKOM YPOBHSX.

[TpuHumner  coumansHOro  B3aumozeucteus PIILl w  penurunozseix
MEXKIYHAPOIHBIX OPraHU3aLU.

[TpuBenure npumeps! yuactus PIIL] B MUpoTBOpYECKOUN AEATEIBHOCTH.

Tema 4.7. UToroBoe 3aHsiTHE (MHTEPAKTHUB).



dopMa KOHTPOJISI: KPYIJIbIHA CTOJI

OOCyXJeHue akKTyaJbHbIX COLMAIbHBIX TPOOJIEM H OTHOLIEHHWE K JTUM
npobiemam PIIL (onupasics Ha TekcT «OcHOB conmanbHoM koHmenuu PITL»)



OueHoYHbIEe MaTepHaJIbI /I POBEACHUS TeKYlIel aTTecTaluu
10 AMCHUIIHHE
Pycckoe 60rociioBue B KOHTEKCTE 3aMIaIHOM PeJTUTrHo3HO-Ppuitocodexoi
MBICJIH

Pasznen 1. ®opmMupoBaHue 1 pa3BUTHE PYCCKOH 00roC/JI0BCKOIM TPagUIIUH.

Tema ®@axkTopbl, OKa3aBIINe BJIUSTHIE HA Pa3BUTHE PYCCKOro 00rocja0Busi B
XVIII Beke.
dopma npoBeeHUsI: OIIPOC, OTYET 110 33TAHUIO.

Bomnpocs! ajis1 00CyKIeHHS:

1.ITpobGnembl 1 mpoTHUBOpeUHsi pycckoro OorocioBus Ha pyoexe XVII-XVIII
BEKOB.

2.Cmpicn 1iepkoBHOM pedopmbl [letpa Benukoro u ee BiusiHHE Ha pPa3BUTHE
OOroCI0OBCKOM MBICIIH.

3. [Iporpamma Pycckoit Pedopmaruu.

4. estrenpHocTh deodana [IpoxonoBud u 60pb0da MPOTUB MPOTECTAHTU3MA.
5.IIpobnemsr myxoBHoro oopazoBanus B XVIII Beke u ux BiMsHUE HAa PYCCKYIO
OOTOCIIOBCKYIO MBICTTb.

6. MaconctBo B Poccnn. OTpakeHue BIMSHUN MAaCOHCTBA B PYCCKOW PEIIUTUO3HO-
bunocodckoil MbICIH.

OT14yer N0 3aJaHUIO. TOJATOTOBUTH O030p OCHOBHBIX METOJOB aHaIM3a
MaMSITHUKOB PYCCKONW OOTOCIOBCKOM MHUCbMEHHOCTH. Marepuaibl opopMUTH B
BUJIE TAOJIUIIBI.
Pa3nen 2. ®opMupoBaHue U pa3BuTHE TEOJOTHN HA 3anaje

Tema. Betukune Otubl 3anagnoii LHepksu
dopma npoBeaeHusi: 6ecesa, OTUYET MO 3aJaHUIO.

Bonpocs 17151 00Cy:KaeHus:

AMBpocuil MeamoIaHCKn — yYUTENb BETUKOT0 ABpenuil ABryCTHHA.
Neponnm CTpUAOHCKUIA: IMYHOCTh U MUCCHSI B HICTOPHHU.

IlepeBon Bynbratel. Micropus coznanus.

Noann Kaccnan PumMisiHuH: )KU3HEHHBIM U TBOPYECKUH Ty Th.

a s e

[ToneiTka Moanna Kaccnana PumitiHrHa pazpenieHus: npo0iemMsl
IPEIONPENEICHUS.



6. I'puropuii [IBoecnos (Ilanma I'puropuii Benukuit). borocnosckoe Hacienue
Y TIACTBIPCKAsI 1€ATEIBHOCTD.

7. IlpobGyieMa B3aMMOOTHOIIEHUS pa3yMa U Bephbl B TpyAax 3anagHbix OTLOB
u Yuurenen Llepksu.

8. Teonures kak O0rocmoBcKas mpodiieMa U MyTH €€ pa3pellieHus B 3araHo-
XPUCTHAHCKOM OOTOCIOBCKOM TpaAHIINU.

Otuer mo 3a/IaHUI0: ITIMCBbMCHHO BBINIOJIHUTD CIICAYIOINNC 3a/IaHNA

1. Tlepeunciuth NpeACTaBUTENICH 3aragHONd OOTOCIOBCKOM TpaJUIIMM U
Ha3BaHMs MPOU3BEACHUN, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOT BOMPOCHl JIMTYPTUKUA H
sK3ereTuku (4-5 nmpumepa).

2. OxapakTepu30BaTh OCHOBHbBIC HAIIPABIICHUS COTJIACOBAHUS 3HAHUS U BEPHI
B 3amnajiHoM 6orocioBckoi Mbiciu 1V-VI Bekos.

3. [IpeacTaBuTh NMCHMEHHBIN OTBET HA BOMNpoc B (opme 1o teme «BausiHue
uneit OtioB u Yuuteneit 3amangnoi [lepkBu Ha nmpaBociaBHOM O6orocnosue» (0,1-
0,2 n.11., cnucok surepatypsl, opopmiiennsiit mo ['OCT 2018).

Tema. ABpesnii ABryCTHH: JUYHOCTH U BPeMH.

1. )KuzHp ABryctuHa 0 0OpalieHus.

2. JlyxoBHble UCKaHUS ABpenus ABTyCTHMHAa U UX OTPaKEHHUE B TBOPUYECKOM
Hacnenuu gunocoda.

3. [lycth ABrycTuHa-enucKomna v macThipcKas JesiTeIbHOCTD.

4.ABTyCTUH: UCTIOBEb KaK (uocoCcTBOBAHUE.

5. [IpoGnema Bepwl U 3HAHUS B HACIEAUH ABpeNvs ABTyCTHHA.

6. ITonemuka Amryctuna c Ilemaruem. [{okTpuHa mpeomnpenciicHHs U e¢ B
pPa3BUTHE U UHTEPIPETALMS B IPOTECTAHTU3ME.

7. OHTONOTUS TMYHOCTH, 3HAHUS, CBOOO/IBI.

8. Biustnue Tpuanosioruu ABryCcTHHA Ha pyCCKoe OOrOCJIOBHE.

9. ABryCTHH B PYCCKOU MHTEJUICKTYaJIbHON TPAIUIINN.

IMoaroroBuTH (Caaiia-NMpe3eHTALMIO) HA OJTHY U3 TEM IO BHIOOPY:

1. KynbrypHas cpena u gyxoBHas xu3Hb Puckoit Imnepun B cepenune |V Beka
2. I[Ipobnema BpeMeHu B Hacneauu ABpennsi ABryCTHHA.

3. DneMeHThl anodaTrdeckoro 00rocaoBus B Tpyaax ABryctuHa biaxeHnHoro.
4. TIpobiema TeoAuIIeN B TpaKTaTax ABIyCTHHA.

5. Tpakrat ABryctuna «O I'page boxuem».



(MaTepI/IaJ'H)I MMPpE3CHTAINU MOTI'YT OBITh UCIIOJIF30BAHEI B KAUECTBE HarjsiaHoro
1mocooOus B IMponHecccCe MpernogaBanuAa TCOJIOTNICCKUX I[I/ICIII/IHJ'II/IH)

Tema. K. KaJbBUH B HMCTOPHM 3aNaJHO-XPUCTHAHCKOH OOr0CJI0BCKOM
TPaauIuA

1. JKu3zHeHHBIN U TBOpYECKUM MyTh peopmaTopa.

2. bor, mmp, uenosek B Hacneauu JK.KannBuHa.

3. K. KayibBuH 1 ero ydeHue.

4. «McnioBenoBaHuE XPUCTUAHCKON Bepb», «HacraBieHue B XpHCTHAHCKOM
BEpE»

5. Kputuka cxonactuku B Tpyaax JK.KanbBuHa.

6. JImunocts XK. KanbBrHa B UICTOPUU XPUCTUAHCKOTO MHPA.

Ot4yer moO 3aJaHMIO: TOATOTOBUTH O030p OCHOBHBIX HAEH NPOU3BEACHUIA
K.KanbBuna. Marepuasnsl 0pOpMHUTH B BUAE TAOTUIBI.

Tema. borociosckas Mbicab Pycckoir  IIpaBocinaBnoit  Ilepksu
3arpaHuIen.

1.ITporouepeit Moann Metiennop(: ;KU3HEHHBIN U TBOPUYECKUN MTYTh.

2. Tpynsl mporouepes Noanna Metiennopda mo mrormatudeckomMy 0OrocIOBHUIO
Y TIATPOJIOTHH.

3. Oten; Anexcanp [lIMeman kak IEpKOBHBIN HCTOPUK.

4. B.H. Jlocckuit — pusiocod u 60rocinos.

5. borocnosckoe Hacnenue B.H. Jlocckoro.

Otyer MO 3aJaHMIO: TIOJTOTOBUTH OO30pP OCHOBHBIX UJCH NPOU3BEIACHUN
nporouepes Moanna Meitennopda, Anexcanapa IlImemana mnu B.H. Jlocckoro
(o BeIOOpPY). MaTtepuanbl opOpMUTH B BUJI€ TAOTHIIHI.

Paznen 3. Pycckoe 0GorocjioBue B KOHTEKCTe 3aNaJHON PeJTUrHO3HO-
dpunocodcexoi Mbican.

Tema. XpuCTHAHCTBO B IOCTCEKYJISIPHOM MHpe.

1. ITpoGaembl yenoBeUeCTBa B OIEHKE MPECTABUTEIEH PYCCKON U 3araHoM
OOrocI0BCKON MBICIH.



2. YenoBek Mpen JUIOM TI00aNbHBIX YIpO3 U KPHU3HCOB: 3KOJIOTUYECKOTO,
COLIMAJIBHOTO, JyXOBHO-HPABCTBEHHOTO B OIICHKE PYCCKUX ¢  3amajHbIX
6orocnoBoB XXI Beka.

3.'ennass wuHxkeHepuss W npoOjeMa COXpaHEHHUs JKU3HM Ha 3eMmJe:
MIPABOCIABHBIA PETUTHO3HO-(PUIOCO(PCKUI BITIIAI.

4. IleHHOCTHOE M3MEpPEHUE HAYYHOU JEeATEIbHOCTH B IPABOCIABHOW MBICIU
koHna XX-HaganaXXl Beka.

5. CouMalibHblE W  AKCHOJOTMYECKHE OCHOBAaHUSA HAYKH C TMO3ULUHU
MIPaBOCIIABHOTO MUPOBO33PEHHSI.

6. JocTkenus: OMOTEXHOJOTUM, TEHETUKM U OSTUKA HAYKH: JBOJIIOIUS
npescTaBlieHus B mpaBociaaBHOM O6orocmoBun XX-XXI BB.

7. Texnorennble karactpodnl XX Beka. [IpoOseMbl oxpaHbl Cpebl KU3HU B
KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHYECKUX OTKPBITHA.

8. [IpyunHbl W TOCHEACTBHSI TJABHBIX HAyYHBIX M TEXHOJIOTUYECKUX
JIOCTUKEHUM BTOPOH MOJIOBUHBI XX BEKa.

9. Undopmarnzanus obmiectBa M €€ NOCIAEACTBUS JJI  UEJIOBEYECTBA.
AJbTepHAaTUBHBIE CLEHAapUM OyIylIero pa3BUTUS 4YEJIOBEYECTBA B OLIEHKE
MIPEJACTABUTENICH PYCCKOM M 3aI1aIHOM OOTOCIOBCKOM MBICIIH.

10. DcxaTonorus: KOHEI BpEMEHH WU CBOOOIa OT BPEMEHH.

KonTposbHoe 3a1anne(st) 1Ji OLlEHKH 3HAHUI, YMEHUI, HABBIKOB U (MJIH)
ONbITA AeSATEeJIbHOCTH, XaPAKTePU3YIOIIUX 3TAN (POPMUPOBAHUSA
komnerenuuu no |11 pasaeny
«Pycckoe 6orocioBre B KOHTEKCTE 3aMaIHOM PeJIUTHO3HO-Ppui1ocodcxoi
MBICJIN.

3apganue 1. [lepeyncauTs AaBTOPOB U HA3BAHUS NIPOM3BEICHUI, KOTOPbIE
paccMaTpuBalT MNpPo0JeMbl ANMOKAJUNTHKA M TOJKOBAHUA CBSILIEHHOI0
Iucanus ¢ TOYKH 3peHUsi COBpeMeHHOiT Hayku (4-5 mpumepa).

3aganue 2. OxapakTepu30BaTh OCHOBHbIE HANIPABJIEHHUS COIJIACOBAHMSA
HAy4YHOro 3HaHus u CBsmenHoro Ilucanusi B pycckoil M 3anaaHOM
00rocJI0BCKOM MBICJIH.

3ananme 3. IlpeacraBuThL NUCbMEHHBIA OTBET HA BONpoc B ¢opme 3cce
no teMe «HYeoBek B 3MOXY IJ100aTU3aUMHU B OLCHKE B PYCCKOM M 3alaJHOM
oorocioBckoii mbicau  XXI| Beka» (0,1-0,2 mJi., cnucok JuTEpaTyphbl,
opopmitennsiii mo I'OCT 2018).

3ananue 4. /laTth pa3BepHyTbIe OTBETHI HA CJIeAyHIIHEe BONPOCHI:

1. HepCHeKTI/IBbI Pa3BUTHA HUBUJIN3ALIUHN B KOCMOSKOJIOTMYCCKOM aCIICKTC.



2. TemMa conuambHO-3KOHOMUYECKOW HCTOPHH B COBPEMEHHOW PETUTHO3HO-
dbunocodckoit Mpiciu (HampuMmep, B Tpyaax Mutrpomnoaura Hepodes
(Baaxoca), I'eopruoca Manazapuauca wid Ipyrux).

3. OcoOGEHHOCTH PETUTHO3HO-(PUIOCOPCKON MBICIH TpedecKrue OOToCIOBOB-
mpaouyuonanucmos (I'.  Meraiumunoc, WM.  Pomanuauc,  Xpwucry,
Manzapuauc, ®eoknut JJMOHUCUATCKU).

4. TlporHO3  DBOJIOLMOHHOTO U PEBOJIOIMOHHOTO pa3BUTHUSA
€CTECTBEHHOHAYYHBIX IIPEACTABICHUM B IIPABOCIABHOM PEIUTHO3HO-
buocodcKoil MBICIIH.

5. DKoyorusi yenoBeKa: TEXHOJIOTHYECKUH, COIMaIbHBIM M MCUXO(PU3UYECKUIMA
aCIEKTHI B OIICHKE MTPABOCIIaBHBIX (GUI0CO(OB.
3aganue 5. IloaroroBuTh aHHOTHPOBAHHBIH 0030p nmyoduaukanmii (8-10

HCTOYHMKOB), B KOTOPBIX NpeNJaraloTcsi pa3jiudyHble NYyTH W BapUAHTHI
peleHus rJ100aJbHbIX MP00JieM COBPEeMEHHOCTH

Iokazamenw OUCHUB6AHUA - OBJIAICHUC 0a30BBIMU 3HAHUSAMHU B 00J1aCTH HCTOPHUH
pyCCKOI?I pGHHFHOBHOﬁ MBICJIN, H€O6XOIII/IMI>IX IIpu pCIICHHUHA HpO(l)GCCI/IOHaJILHBIX
3ajgad.

IlIkana ouyenusanus — «OTIUYHO», «XOPOIIO», «YIOBICTBOPUTEIHHO,
«HEYJIOBIIETBOPUTEIHLHON

Kpumepuu oyenusanusn:

OtmeTka «OTIMIHOY» BBICTABISICTCS CTYJCHTY B TOM ClIydae, €CJ OH 3HaeT

— OCHOBHO€ COJIEp’)KaHME€ ¢ KJIIOYEBbIE UJAEHM OOrOCIOBCKHMX TEKCTOB
MPEJACTABUTENIEH PYCCKOM OOTrOCIIOBCKOM TpaaullMk B KOHTEKCTE 3allaIHOU
peUrno3Ho-puI0coCKo MBICIH; CIEIIM(PUKY PYCCKONH OOTOCTOBCKONW MBICIH H
e€ MeCTo B CHUCTEME 3alaJHOTO TEeOJOrnYeckoro M (uiIocoPpCKoro 3HAHMUS;
METOJI0JIOTHIO PETUTHO3HO-(HUI0CO(CKOT0 UCCIEIOBAHUS.

OTMETKa «XOPOIIIO» BBICTABISAETCS CTYJCHTY B TOM CJIy4ae, €CJId OH 3HaeT

OCHOBHOE COJICpKaHWE U KITIOYEBBIC UICH OOTOCIOBCKHX TEKCTOB MPEICTaBUTENICH
PYCCKOM OOTOCIIOBCKOM TPaJUIIMK; TIOHUMAET CHEIU(PUKY PETUTHO3HOM MBICIIA U
e€ MECTO B CHCTEME TEOJOTUUECKOro U (PriIocoCKOro 3HAHUS; 3aTPYIHSIETCS
UCITOJIb30BATh METOJIOJIOTHIO PEMTHO3HO-(UI0CO(CKOTO UCCIIETOBAHNS.

OTMETKa «YIAOBIETBOPUTEIBHO» BBICTABISIETCA CTYAECHTY B TOM ClIydae,

€CIM OH 3aTPYAHSIETCS B PACKPBITUM OCHOBHOTO COJEpX aHUs OOroCIOBCKHX
TEKCTOB TPEJACTaBUTENIEd PYCCKOM OOrOCIOBCKOM  TpaJMIMU; IOHUMAET
celu(UKy PEeTUruo3HON MBICIIH, HO HE TOTOB OMpPENEIUTh €€ MECTO B CHCTEME
3aMajgHOr0 TEOJOTHYEeCKOro M (UIOCOPCKOTO 3HAHHWSA; HE MOXKET HCIIOJIb30BaTh
METO/I0JIOTHIO PEIUTHO3HO-(UITOCOPCKOTO UCCIETOBAHUSI.



OTMeTKa «HEYJIOBJIETBOPUTEIBLHOY» BBICTABISIETCS CTYJIEHTY B TOM Cllydae,
€CJIM OH HE 3HAET OCHOBHOTO COJEpKaHUS U KIIOYEBBIX HJIeH OOrOCIOBCKHX
TEKCTOB IPEACTABUTENIEH PYCCKOW OOrOCIOBCKOW TpaaullUM B KOHTEKCTE
3aMmajiHoN PeIMruo3HO-PpuiIocohCKO MBICITH; HE TOTOB OOBSICHUTH CHEIU(DUKY
PENMITMO3HOM MBICIH, HE MOXET OIpENEIUTh €€ MECTO B CHUCTEME 3amlaJHOro
TEOJIOTUYECKOTO U (PHIOCO(CKOTO 3HAHUS; HE MOKET UCTIOIb30BaTh METOI0JIOTHIO

peNMUTrno3HO-hUI0CO(HCKOTO UCCIIETOBAHNS.



IIpakTHKYM 10 OPraHU3alMM HAYYHOH JeATeJbHOCTH

(1Mo Teos10rUM)
OueHouHble MaTepHUaJIbI AJI51 NPOBeeHUs TeKYIleil aTTecTaluu 1o
aucuuminHe [IpakTukym nmo opraHu3anuy HAYYHOM AesiTeJIbHOCTH (10
TE0JIOTHH)

Pa3ne.11 1. HpOeKTHO-I/ICCJIeI[OBaTeJILCKaH JACeHATCJIbHOCTD B Oﬁpa3OBaHl/II/I

Tema. Buabl npoexkToB (NpHKIaJAHbIC, HHPOPMALMOHHBbIC, PpOJIeBbIE U
UI'POBBIE, HCCIEA0BATEIbCKHIE)
dopMa nIpoBeACHUA: TUCKYCCHS.

Bomnpocs! st 00CyKIeHNS:

[TpuknagHbie TPOEKTHI
NudopmarmoHHbie mpOeKTHI

POJIEBBIE TPOEKTHI

UTPOBBIE U UCCIIEI0BATEIILCKUAE MPOEKTHI

e

Tema. TexHos10rusi CONMATBHOIO0 NPOEKTHUPOBAHUS
dopma npoBeAeHMs: TUCKyCCHsl, pad0Ta B MUKPO-TPYIIaX, OTYET 10 33aJJaHUIO.

Bomnpocs! ajis1 00cyKIeHHA:

1. CounanbHOE MPOECKTUPOBAHUE

2. TexHONOrUM COIUAIILHOTO MPOSKTUPOBAHUS

Otuer MO 3aJaHUIO: MOJATOTOBUTH ClIaiA-Tipe3eHTali0 Ha Temy «ColuaabHOe
MIPOEKTUPOBAHUE U €70 TEXHOJIOTUM

Tema. UcciienoBaTe/ibCKHe 1 MHHOBAIIMOHHBbIE NMPOEKThI
dopma mnpoBeAeHMs: OINpPOC, KOMMEHTHPOBAaHHOE uTeHHe (pabora cC
JIOKYMEHTaMU MUKPO-TPYIII «3KCIIEPTOBY ).
Bonpocs! u 3axanus st 00CyKIeHUs:
1. Buasl uccnenoBaTeibCKUX MPOEKTOB

2. Buabl MHHOBAIIMOHHBIX TPOEKTOB

Pazgen 2: OcoO0eHHOCTH HamucCaHMs W NPaBWwiIa 0GopMJIEHHS HAYYHOIO
HCCJIeI0OBAHMS

Tema. ITanbl HAYYHO-UCCJIEA0BATEILCKOM AeATeILHOCTH
®opma npoBeeHUs: ONpocC, OTYET 10 3aJAHUIO.



Bonpocs! 1 3a1aHus 11 00CyKIeHUA:
1. YcTraHOBOYHBINM ATan HAYYHOMU JIESITEILHOCTH
2. OCHOBHOM 3TaI HAyYHOM JIESITEIbHOCTH
3. 3aBeparoniuii dTan HaAy4YHOU €SI TEIbHOCTH
OTyeT 1o 3aJjaHUIO: JaTh XapaKTEPUCTUKY dTaliaM HaydHOU paboTHI.

Tema. MeToauka padoTbl ¢ apXUBHBIMH HCTOYHHUKAMU
dopma npoBegeHHsI: ONPOC, OTYET MO 3aJAHHUI0
Bomnpocel u 3axanus 119 00CyKIeHUS:

1. Apxus

2. ApXUBHBIE UICTOYHUKHU

3. MeTozasl paboThl ¢ apXHUBHBIMU HCTOYHUKAMHU

OTyeT no 3aJaHUI0: TTOJITOTOBUTH CJIAMI-TIPE3EHTALIMIO 110 TeMe: MeToabl padoThl
C apXUBHBIMU UCTOUYHUKAMHU.



OueHoYHbIe MATEPHAJIBI /IJIsl TPOBEAEHUsI TEKYIIel aTTecTalun
nmo aucouiinae buodjencruka

Paznen 1. bu0Jiusi: cocraB M MPOMCXOXKIACHUE
Tema. buoaeiickue TeKCThI M 0MOJIeHCKUN KAHOH
dopma npoBeJeHUsI: OIIPOC, OTYET IO 33TAHUIO.

Bonpocs 17151 00Cy:KIeHMsI:

1.McTopusi BOBHUKHOBEHHS TeKcTa bubmumu.

2. Ilonpasznenenune bubnuu u npodiemMa KaHOHA.
3. S3bik bubaun.

4. MeToapl TOIKOBAaHUS ONOJIENCKUX TEKCTOB

OTyer MO 3aJaHUIO: TOJATOTOBUTH O030p OCHOBHBIX METOJOB TOJIKOBAHUS
Oounbnenckux TekcToB. MaTtepuansl 0pOPMUTH B BUI€ TAOIHIIBL.

Pa3nen 2. bubaeiickas ucropusi Berxoro 3aBera
Tema. Ilepuoa 1. OT coTBOpPEeHUs1 MUpA /10 OTONA
dopma npoBeaenus: Oecena, OTYET 1O 3a/IaAHUIO.

Bomnpocs! ajis1 00cyKIeHus:
9. CotBopeHnue Mupa.
10.CoTBOpenue nepBbIxX Jtoei. JKu3Hb yenoBeka B paro.
11.T'pexomaieHre 1 ero mocieICTBUS.
12.CpIHOBBS U Oymkaiimue moroMkn Anama. Kana u ABeb.
13.]IBa HanpaBICHMS B )KM3HU JOMOTOITHOTO YEJIOBEYECTBA.
14. TonroBeuHOCTh MaTpuapxoB. JleTocuncieHue.

OTt4er Mo 334aHUIO: MOATOTOBUT CIANA-NPE3EHTAIMI0 B KAYECTBE HATJISAHOIO
nocoOusl NIl y4yallluXCs HayajdbHBIX WJIM CPEIHMX KJIACCOB MPHU H3YYCHUU
Kypca OCHOB ITPaBOCJIaBHOM KyJbTYpbI IO TeMe «COTBOPEHHE MUPAY.

Tema. Ilepuoa 2. OT noTrona 10 ABpaama.
dopma npoBeeHUs: OIIPOC, OTUET MO 3aTAHUIO.
Bonpocs! Ajist 00cyxkaeHus:
[Ipaoren Hom.
BcemupHsIil oToII.
[Toromku Host. PonocnoBue Hapo10B.
BaBWJIOHCKO€ CTOJIMOTBOPEHNE U PACCEIHUE HAPOJIOB.
. Hagamno naosgomnokioHCTBA.
OquT M0 3aJaHUI0; TOJATOTOBUTH 0030p HCCIIEIOBAHUM, CYIICCTBYIOIIMX B
COBPEMEHHOW HayKe OTHOcHUTENbHO HoeBa koBuera.

oW E

Tema. 3 nepuoa. Ot n3dpanus Aspaama 10 Uocuda



dopMa npoBegeHHUsI: OIIPOC, OTUYET IO 3aJIaHHUIO.
Bonipocsl 17151 00Cy:KIeHMst:

1.

9.

10.UctuHHas penuruss BHE HM30paHHOTO poja.

ONOOThWN

N36panue ABpaama. Ilepecenenue B 3emiit0 XaHAaHCKYIO M €ro >KM3Hb B
ATOW CTpaHeE.

3aBet bora ¢ ABpaaMmoM 1 00€TOBaHUE CHIHA.

borosiBnenue y nydba Mamputickoro. I'udens ropooB B gonuHe CHaiuMm.
Briciiee ncnbiTanue Bepbl ABpaamMa U MOCJIEAHUE THUA €T0 KU3HU.

Mcaak u ero CbIHOBBS.

HMaxos.

Hocud.

BHyTpeHHee u BHEIIHEE COCTOSHME W30paHHOTO pPoOJa BO BpeMs
naTpuapxaibHoOi snoxu. borociyxenue u oopsiabl. HpaBel n 00pa3 KU3HU.
[IpaBneHue, NPOMBIIUIEHHOCTh U IPOCBEILICHUE.
IIpaBennbiii Mos.

A3BIYCCKHUX HAPOJIOB. JleToucuucieHue.

Otyer MO 3aJaHuIO. IIOATOTOBHUTH AOKJIad B MMMCbMEHHOM (bopMe Ha TCEMY
«Oco0EHHOCTH U 3HAYCHUE HanI/IapXEIJIBHOﬁ OIIOXH B JKHU3HU I[pGBHGGBpGﬁCKOFO
Hapoga».

Tema. 4 nepuoa. Espeun B Erunre. 3akonogarenscrso Moucest

dopMma npoBeeHNs: 3aHIATHC B MHTEPAKTUBHON (popme (Tpe3eHTalus T0KIaI0B,
JTUCKYCCHS).
Tembl npe3eHTalni.

1.

2
3.
4.
5

JImunocte nmpopoka Mowuces.

Ka3Hu erunerckue v UX peIuruio3HO-HPaBCTBEHHOE 3HAUYCHHUE.
Conepxxanue CHHaCKOTO Ko/IeKca.

Berxo3aBetHass CkuHus.

CoObITHs 38-11eTHErO CTPAaHCTBOBAHUS IO MycThIHE. PaboTa ¢ KapToii.

Bomnpocs! st 00cyxIeHus:

6.
7.

8.
9.

[TpeObiBaHME U3PaNUIIBLCKOTO HAPO/IA B ETUIIETCKOM IIEHY.

Mouceii, ero Bocnutanue B Erunrte u npeObiBanue B 3emiie MaauaMCKOM.
IIpusBanue npu rope Xopus.

ITpurorosiienue k ucxony. [lacxa

Hcxon u3 Erunra. Ilepexon upe3 UepmHoe mope

10.CrpancTBOBaHME U3PAWIIBTSAH M0 MycThIHE 10 CHHAas

11.Uctopust napoBanusi CHHaCKOT0 3aKOHOAATENIbCTBA. 30JI0TOM TEJel.
12.Cxunns. CesameHncTBo. Mcancienue Hapoia

13.CoObITHst 38-1€THETO CTPAHCTBOBAHHUS IO MYCTHIHE. 3aBOEBAHUE BOCTOUHO-

nopaaHckou crpansl. [locnegnue pacnopsokeHus U yBemanus Mouces; ero
IpOpOYECcKOe OIarocaoBIeHNE HAPOIa U KOHUMHA.

14.3axononarensctBo Moucest. TeokpaTusi. CKUHUS U CBA3aHHBIE C HEIO

YUPEKIACHUSL.

Penuruosnoe cocrosgHue



15.ITocTanoBieHnst MouceeBa 3aKOHOIaTEIbCTBA KACATEIBHO TPAXAAHCKOTO

OnITAa. HpOCBGHleHI/Ie. BOFOBI[OXHOBGHHLIG KHUTH. JIeTocuucCIeHue.

Tema. 5 nepuoa. 3aBoeBanue 3emiu o0eTtoBaHHoil. Bpemena Cyneid.

(I)opMa NMpoBE€ACHUSA: OIIPOC, OTUCT I10 3aJaHUIO.

Bonpocs 17151 00Cy:KIeHMsI:

1.
2.
3.

o b

7.
8.

Nucyc HaBuH, 3aBoeBaHue 3eMiIM 00€TOBAaHHOW U pa3/ieJICHHE €e.
Bpewmena cyaen

VYKIIOHEHHS U3PAWIIBTSH B U0JIOMOKIOHCTBO U 00paiiieHus k ux bory Bo
BpeMs ITOCTUTABIIMX UX OeacTBuid. JleBopa u Bapak

I'eneon u Ueddaii

Camcon

Pennrno3Ho-HpaBCTBEHHOE COCTOSIHUE U3PAUIIBTSIH BO BPEMEHA CYIEH.
Uctopust Pydu.

Wit — nepBOCBAILLICHHUK U CYIUS

Camymnin — npopok u cyaus. llIkonsl mpopokos. [IpocsemieHue.

Oruyer o 3aJlaHUI0: OaTb XAPAKTCPUCTHUKY HaJ'IGCTI/IHI)I, OTpasuB CJICAYIOIIHNC
MMO3WOHH: BHCIONHCC IIOJIOKCHHUC W IIpUPOJd, HACCICHHUC, A3bIK; PCIUIHiA H
T'paKaaHCKOC COCTOAHHC. Otuer COIIPOBOAUTD HAI'TIAAHBIMU MAaTCpHUAJIaMU.

Tema. 6 nepuoa. dnoxa LlapcTBa eBpeiickoro.

dopma npoBeAeHHs : ONIPOC, OTYET M0 3aJaHUIO.

Bomnpocs! ajs1 00cyKIeHHA:

1.

2.

[Tomazanue Cayna Ha napctBo. [IepBbie rofpl €ro HapCcTBOBAHUSI.
OtBepxxenue Cayna u nomaszanue /laBuaa

Cayn u JlaBun. [lopaxxenue ['onuada u Bo3BeiieHue JlaBuaa npu asope.
['onenust Ha Hero. Konunna Cayna

[HapcrBoBanue [laBuna. 3aBoeBanue Nepycanuma. [lepenecenue koBpuera
3aBeTa, MOOETOHOCHBIE BOWHBI U MBICIb O TIOCTPOCHHUH Xpama
[Iponomxkenue napcreoBanus Jlapuna. Ero MOrymecTBo u najieHue.
ABeccajioM U €ro BOCCTaHUE

[Tocnennue roasl napctBoBanus JlaBuna. Mcuucinenue Hapoaa U HaKa3aHue.
[Tocnennue pacnopsbkeHus U KoHUMHA J[aBuia

[HapctBoBanue Conomona. MyIpoCTh FOHOTO 1Iapsi, €r0 BEJIMYUE U
MorymiecTBo. [locTpoenue u ocBdlleHUE XpaMa

CosiomoH Ha BepinHe cBoe cnasbl. [apuna Casckas. [lanenue Conomona
Y €r0 KOH4YMHA

BHyTpeHHEee COCTOsIHHE U3PANIBCKOTO HApOia BO BpeMeHa 1apei. Penurus
u 6orocmyxenue. [Ipocernienue n 0OroBIOXHOBEHHBIC KHUTH.
Jlerocuncnenue

Otyer 10 3aJIaHUIO: TIPOBCCTU CpaBHI/ITeJ'IBHO-COHOCTaBHTCJILHBIﬁ aHaJIn3



JeSITEIbHOCTH U3paniIbCKuX 1apeit. Matepuan oopMuTh B BUE TaOIULIBI.

Tema. 7 nepuoa. Ot pa3aeseHusi HAPCTBA 10 pa3pylLleHUs Xpama.
dopMa npoBeAeHHUs1: OIIPOC, OTYET IO 3a]IaHHUIO.

Bonpocsl 17151 00Cy:KIeHMsI:

1. Pa3nmenenue napcTBa, €ro NpUUMHbI U 3HadeHue. MlepoBoam u
IIPOU3BEACHHBIN UM PEIMTHO3HBIN PACKOII

2. Cnabocts u Heuectre PoBoama u ABun, 1apeil ny1elcKkux, u
osarouectuBoe napcrsoBanue Acel u Mocadara

3. Hapu uzpaunnckue AxaB u Oxozus. [lonmHoe BogBOopeHue mpu HUX
MJI0JIONIOKJIOHCTBA B apcTBe M3pannbckom. [Ipopok Mims. Bpenneie
nocyencTeus corosza Mocadara ¢ mapsamu nu3pansibCKUMu

4. Tlpeemuuku Axaga. [Ipopok Enuceit, HeemanCupusinun. ['ubens noma
AxaBoBa

5. Hape uszpaunsckuii Unyit u ero npeemuuku. [Ipopox Nona. [lagenue
napcrsa M3paninbsCckoro u paccesinue aecsatv KoseH. [IpaBennsiii ToBut

6. Llapu nyneiickue Moac, Axa3, Ezekus u Manaccus. [Ipopok Mcaus.
[TpeoOpa3oBarenbHas nesaTenbHOCTh Haps Mocun

7. IManenue napctBa Uyneiickoro. [Ipopok Mepemus. I'ubens Mepycanuma.
[Inenenne BaBunoHckoe

8. Buytpennee cocrostaue n3dbpanHoro Hapozaa B VII nepuone. Cocrosinue
OKPY’KaIOIIMX HApoJoB. JleTocuncnenue

OTyeT O 3aJaHUIO: MPOBECTH CPABHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIIHHBIN aHaIU3
JESITEILHOCTH MIpaBUTeENiel u coctosHus M3pannsckoro nu Myaeickoro napcers.

Tema. 8 nepuoa. Bapuinonckuii mieH.
dopma npoBeeHHs : OITPOC I10 BOIIPOCAM.

Bomnpocs! st 00cyKIeHus:

BHeninee u peIMruo3Hoe COCTOSIHUE NY/JIEEB.

[Ipopoueckas nedarenbHOCTh Me3exkuunmns.

IIpopoxk Januui.

ITanenue BaBuiona.

[Tonoxxenue nynees npu Kupe. Manudect 06 0CBOOOKIEHUN JICHHUKOB.
Jlerocuncnenue.

oghkwhE

Tema. 9 nepuoa. Cocrosinue nyaees B IePUOA IPeYECKOr0 1 PUMCKOI0
BJIAJILIYECTBA.
dopma npoBeeHUs: JUCKYCCHS.

Bomnpocs! Ajist 00cyxkaeHus:
1. Bo3sBpaieHnue nynaeeB u3 rieHa. Co3gaHue BTOPOTo Xpama.
2. HestensHocTh E3aper 1 Heemun. [locneaame npopokw.



3. Cyan0a mynees, ocTaBuxcs B npeaenax napcrsa I[lepcuackoro: ncropus
Ecdupu u Mapnoxes

4. CocTosiHHME UyZeeB MO/l IPEUECKUM BiIaabriecTBoM. Bpems MakkaBees u

MOJABUTH WX JIJIS LIEPKBH U TOCYAapCTBa.

Nynewn nox BnaasiaectBoM pumiisiH. LlapcTtBoBanue Mpona.

6. Penurno3no-HpaBCTBEHHOE COCTOSTHUE MYJIEEB 110 BO3BPAILEHUH U3 ILJICHA.
CexTtnl. borociyxenue. [IpaBnenue. Jletocuncnenue.

7. Nynen paccessaust. CocTosHue si3pideckoro mupa. Oodmiee oxugaHue
Cnacurens.

o1

Pasnen 3. Cesiiiennoe Ilncanue HoBoro 3aBera
Tema. llpumecreue B Mup Uucyca Xpucra.
®opma npoBeaenus: Oecena, OTYET MO 3aJAHUIO.

Bomnpocs! ajis1 00CyKIeHNS:

[Ipenseunoe Poxnenue u BomtonieHue CoiHa boxus

[IpaBennbie 3axapus u Enncasera. 3auatue npeareun Xpucroa Moanna
biaroseuienue Ipecsston nese Mapuu

PoxnectBo cB. Moanna Kpecturens

Ponocnosue I'ociona Mucyca Xpucra no miotu

PoxnectBo XpuctoBo. O0cTosTenbcTBa U BpeMs PoxkiecTtBa XpuctoBa
O6pe3anne u Cperenue ['ocnionne

[ToknoHeHHE BOIXBOB

. berctBo B Eruner. 36uenue mnanenues. Bo3spamenue B Hazaper

10 OtpouectBo ['ocrioga Mucyca Xpucra

oCcoNOOR~ODE

Otuer mnO 3aJaHWIO; TOATOTOBUTH  IUIAH-KOHCIIEKT  BOCIHUTATEIBLHOIO
MeponpusiaTus 1o Teme «PoxaectBo XpucToBo»

Tema. IlepBas Ilacxa o0mecTBeHHOro cay:xenusi Uucyca Xpucra.
dopma mnpoBeleHUsi: 3aHATHEC B HHTEPAKTHUBHON (opme (paboTra B MHKpPO-
rpynmnax, 00Cy>JeHue J0KJIaI0B).

Bonpocsl 1151 00Cy:KIeHMsI:
1 epynna:1.Beixon I'ocrioga Mucyca Xpucra Ha 0OIIIECTBEHHOE CITY)KEHUE U
COOBITHS €ro KU3HU A0 nepBoit [lacxu.
1.1.Moann Kpectutens u ero cBuaetenbcTBO o ['ocnioge Mucyce Xpucre.
1.2 Kpemenue ['ocnona Mucyca Xpucra.
1.3.CopokaiHEBHbBIN NIOCT U UCKYLIEHUE B MTyCThIHE.
1.4.1TepBbie yueHUKH XPUCTOBHI.
1.5.ITepBoe uyno Ha 6pake B Kane ["ammeiickoii.
2.ITepsas ITacxa obmectBennoro ciaykenus ['ociona Mucyca Xpucra.
2 epynna:1.becena I'ocnoga Nucyca Xpucra ¢ Hukogumom.
2. becena Xpucra ¢ camapsiHKOM.
3. [Ipu3BaHue anocTosoB.



4. Yyneca ucuenenus, copepuieHnbie Mucycom Xpuctom.

Tema. Bropas IIacxa o0mecTBennoro cay:xenuss Mucyca Xpucra.

dopma mnpoBeleHUsI: TEKCTOJOTMYECKUH MpakTUKyMm (paboTta ¢ TEKCTOM
EBanrenuss um pa3nIuyHbIMM BapuUaHTaAMU TOJIKOBAHUS €BAHTEJbCKUX TMPUTY.
KoMMeHTHpOBaHHOE UTEHUE).

Bomnpocs! st 00cyxaeHus:

1.
2.
3.

M30panne qBeHaALATH allOCTOJIOB
Haropnas nponosenn
Yyenne ['ocnona Mucyca Xpucra o napcrsum boxknem B nmputyax:

[Iputua o cesTene

IIpuTua o0 eBenax

IIpyuTya 0 HEBUIUMO PACTYIIEM CEMEHHU
IIpuTya 0 3epHE TOPYNYHOM

IIpuTya 0 3aKkBacke

IIpyuTya 0 COKPOBUILIE, CKPBITOM B I10JIE
[IpyuTya 0 IparoeHHOMN KEMUYKUHE
IIpuTya 0 HEBOJE, 3aKUHYTOM B MOpE

4.
S.

Uyneca, coepuennsie ['ocriogom Mucycom Xpucrom
YceknoBenue rinassl Moanna Kpecturens

Tema. Tperbs Ilacxa o0mecrBenHoro ciay:xxenus Mucyca Xpucra.

dopma mpoBeeHHsi: onpoc, 6ecena, OTYET MO 33TaHUIO.

Bomnpocs! ajs1 00cyKIeHHA:

1.
2.
3.
4

5.

Uyneca XpucTtoBsl Kak cBuaeTenbecTBO 0 [ape u Crine boxuem
[Ipeobpaxxenwne ['ocriogHe

[Tputun Uucyca Xpucra

becena o npumectsun LlapctBus boxus 1 0 BTOpOM IIPUILIECTBUA
XpUCTOBOM

Bockpemenue Jlazaps

OT4er no 337aHuI0: MOArOTOBUTH 0030p Uyec coBeplieHHbIX Mucycom Xpucrom.
Matepuan opopMHUTH B BUAE TaOTUIIBI.

Tema. Ilocnenqnue nuu 3emuoi xu3nu Mucyca Xpucra. Crpacraas Ceamuia.
dopma npoBeaeHus: orpoc, becena.

Bomnpocs! ajis1 00cyx1eHNs:

1.

2
3.
4.
3)

Bxon I'octiogens Bo Mepycanum

Benukuii noHeneIsHUK

Benuknii BTOpHHUK

Benukas cpena

Benukuit uerBepTok. Taiinas Beueps. [IpomansHas 6ecena ['ocnoaa ¢



yuenukamu. ['ecumanckuii moasur: mosienue o vamre. [lpenanue Mucyca
Xpucra

6. Benukas nsatHuLA

Bockpecenue ['ocnioga Hamero Mucyca Xpucra

8. Bosnecenue ['ocrionue

~

Tema. /lessHUS aNIOCTOJIOB.
dopma npoBeeHUsI: OIIPOC, OTUET MO 33TAHUIO.

Bomnpocs! st 00cyxaeHus:

[Ipenncnosue k Knure [deanuii

[{epkoBp XpHCTOBA U3 NYEEB.

ComectBue Casatoro /[yxa Ha anocToJioB
[lepBas xprucTraHckas 0OIIMHA

Apxunuakosn Credan

IIponosenp anoctosioB B Uynee
Pacnipoctpanenne xpuctuancTsa BHe [lanecTuHsbl
[{epkoBb XpHCTOBA CPEIN SA3BIYHUKOB

. Anocronbckuii cobop B Mepycanume

10 Muccuonepckue nyremectsus arnocroiia [1asma

CoNoORWNE

OT4er 1o 3aJaHKI0: MOJATOTOBUTH CIAMI-NIPE3eHTALNI0 Ha TeMY «OKU3Hb OOIIMHBI
IIEPBBIX XPUCTUAHY.

TeMma. AIOCTOJILCKHE MOCJTAHUS.
dopma npoBeaeHUs : IPE3EHTAIUS I0KJIAJIOB, Oecesia, OTYET MO 3aJaHuI0.
Tembl npe3eHTalnii:
Muccnonepckue myTemecTBys anocroiia llerpa
Muccnonepckue myTemecTBys arnocrosia [1asina
Kn3up 1 nuaaOCTh cBATOro Anocrona IlaBna
Kn3up 1 mmuHOCTE cBsiToro Amnocrona Moanna borociosa

AR

Oc00EHHOCTH KU3HU MTEPBOXPUCTUAHCKON OOIIIUHBI

Bonpocs 1711 00Cy:KIeHust:
1.Co0opHbIe MOCIaHMS allOCTOJIOB
=  Cob6opnoe ITocnanne Anocrona Makosa
= Cob6opusie [Tocnanus Anocrona Ilerpa
=  Cob6opusie [Tocnanust Anocrosna Moanna
* Cob6opnoe Ilocnanne Anocrona Uynbt
2.3HaueHue nocianuii cBaToro Anocroia Ilapna u npeaMeT ux
= [locmanue k Pumnsinam
» [locmanus x Kopundsuaam
= [locnanue k ranatam
* Jlocnanuek edecsiHam



» Jlocnanuex ¢pununmuiam

= [locnaHusiek KoJIOCCAHAM

» [locnanus x peccaroHUKUUIIAM
= [locnanus x Tumodero

= Jlocmanue xk Tury

= Jlocmanue k GunumMony

= [locnaHue Kk eBpesM

OT4eT Mo 33aJaHuI0: COCTABUTh KapTy MUCCUOHEPCKUX ITyTEHIECTBUIA OJTHOTO U3
arioCTOJIOB.

Tema. Orkposenune Hoanna borocJiosa.
dopma npoBeAeHHs: OIpoc, beceaa, KOMMEHTUPOBAHHOE YTEHHE TEKCTOB
bubnumu.

Bomnpocs! ajis1 00CyKIeHH:
1. Bpems u MecTo HanmucaHusi ATIOKaJIUIICUCA.
2. IlpaBuna a1 TONKOBaHUS ATOKAJIUIICKCA.
3. Conep:kaHue U pasjiencHue AMoKaIuIcuca.
4. Dx3ereTHueckuii pa3doop Amnokanaurcuca.



OueHovHbIEe MaTepHaJIbI AJIA NPOBEACHUS TeKYlIel aTTecTaluu
10 JUCHMILUIUHE
HcrTopust peJUruo3HOM MbICIH

Pazgen 2. llepkoBHasi NMHCbMEHHOCTh MOHIOJbLCKOro mepuoga (XIII-XV
BeKa).

Tema Xapakrep u coaep:kaHue HEPKOBHON MUCbMEHHOCTH MOHI0JILCKOT0
nepuoaa.
dopMa npoBeAeHHUs1: OIIPOC, OTYET IO 3a]IaHHUIO.

Bomnpocs! A1 00cyKIeHHA:

. Pa3zButne 00pa3oBaHus B MOHTOJICKUN MTEPUO/I.

. XapakTep U COEpKAHNUE LIEPKOBHOM MMMCbMEHHOCTH MOHTOJIBCKOTO MEPUOAA.

. Mutpononut Kupumn |l: muunocts B uicropun Pycckoii [IpaBocnaBnoii Llepksu
. CepanuoHn, enuckon BragumMupckuii.

. Bacunuii, apxuenuckon Hosropoackuii.

. CumeoHn, apxuenvckon HoBropoackwii.

. Murpononutsl Kurnipunan, ®@ortuii u Mona

0 3 N L bW

. Penurnosnas KynpTypa MOHIOJIBCKOTO IEPHOAA.

OTtyer noO JaJaHUI0: IIOATIOTOBUTH O630p OCHOBHBIX MCTOAOB aHaJIHU3a
IIaMsATHHUKOB HCpKOBHOfI IIMCBMCHHOCTH. MaTepI/IaHBI O(l)OpMI/ITB B BUAC Ta6J'II/IHBI.

Pa3zgen 6. OcoOGeHHOCTH PpPycCKOil peauruo3no-pumiaocodpckoii mpican XIX
BeKa

Tema. Pacuser 00roc;10BcKo0ii MbICJIM BO BTOPOii noJsioBuHe XIX Beka
dopma npoBeaenus: Oecena, OTYET 1O 3a/IAHUIO.

Bonpocs a1 00Cy:K1eHms:

1. Pab6otsl B 06acTu 6ubseiickoi sx3eressl (Muxaun (JIy3un), enuckorn
Kypckuii; apxumanaut ®@eonop (byxapes); enuckon TaBpudeckuii
Muxaun (I'pubanoBckuif);

2. PacuBeT 60rocinoBCKOM anmoJIOTeTHKU U XPUCTHAHCKON (hustocoduu
(apxuenuckon Xepconckuit Hukanop (bpoBkoBuu));

3. PazButme mormatudeckoro OorocioBus  (apXUMAHIPUT AHTOHUUN
(AMmdputeatpoB), mutponosutr Makapuii (bynarakoB); — apXumaHIpPUT
CunbBectp (MasneBaHCKUM));



4. Pa3BuTHE MACTBIPCKOTO OOTOCIIOBHUS, JUTYPTHUKH, IIEPKOBHOTO MPaBa.

5. PasButue nepkoBHO-UCTOpHUECKON Hayka (MuTp. Kueckuii EBrenuit
(bonxosutuHoB), MypaBseB A.H., apxuenuckon ®unaper
(I'ymunesckuii), mutp. Makapuit (bynrakos), I[1.B. 3namenckuii, E.E.
INomybounckuii, A.I1. Jle6enes, B.B. bonotoB).

6. Bimstare 6orocnoBckux uaen Ha grtocodckyro Mpicib B XIX cTomernu:
A.C. Xowmsikora, N.B. Kupeesckoro, K.H. JleonTbena.

OTty4er no 3aIaHUI0: IMCbMCHHO BBIINIOJIHUTE CIICAYIOINNEC 3aJaHNA

1. [IlepeuncnuTp aBTOPOB W  Ha3BaHUS  MPOU3BEACHUN, KOTOpPbBIC
paccMaTpuBaIOT MPOOJIEMbI alTOKATUITUKUA U TONKOBaHUs CBaieHHoro [lucanus ¢
TOYKH 3pEHUSI COBPEMEHHOU HaykH (4-5 mpumepa).

2. OxapakTepu3oBaTh OCHOBHBIC HAIPABJICHUS COTJIACOBAHUS HAYyYHOTO
3HaHuA U CesmienHoro Ilucanusa B 6orociosckoi Mpiciu KoHa XX Beka.

3. IlpencraBuTh MUCHMEHHBIM OTBET Ha BONpPOC B (opMe 3cce Mo Teme
«YenoBek Ha BOJOpa3/ieie 30X B OLIEHKE PYCCKUX PEIUTUO3HBIX MbICTUTENeH XX
Bekay (0,1-0,2 m.u1., ciucok nutepatypsbl, opopmiernsiii mo 'OCT 2018).

Tema. Peiuruno3nasi teMmaTuka B pycckoi Jureparype Ha pyoexe XIX-XX
BEKOB

1. KynbrypHas cpefia ¥ 1yXOBHas )HU3Hb PycCKoro obiectsa Ha pyoexe XIX-
XX BEKOB.

2. BHEHHCTUTYLUMOHAJIBHBIE PEIUTHO3HBIE IPAKTUKA WM HMX OTPaXKEHUE B
PYCCKOM KYJIBTYpE.

3. O6pa3bl 1yXOBEHCTBA B pyccKoil muTeparype Ha pyoexe XIX-XX BekoB

4. MoTuB uyyzia B XyJ10’KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUSX.

5. I[IpoGnema Bepsl U HEBEPHSA B MOI3UU U MTPO3E PYCCKUX KIIACCUKOB.

6. O6pa3 crapuecTBa B XyAoxecTBeHHOM uteparype XIX Beka.

7. lloncku 4YEnOBEUECKOr0 Haeana M OCMBICICHUE CBSITOCTH PYCCKOU
auteparype Ha pyoexe XIX-XX Bekos.

IHoaroroBuTh (caaia-npe3deHTanuio) Ha Temy «O0pa3 Bepyrolero u arenucra
B pycckoil ntuteparype Ha pyoexe XIX-XX BexkoBy». (Marepuansl npe3eHTaluu
MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHbl B KAayeCTBE HAIJISIJHOTO MOCOOMSI B Ipoliecce
IIPENOIaBAHMS KypCOB JyXOBHO-HPABCTBEHHOM KYJIBTYPBI).



Paznen 7. HanpaBieHHOCTH PYCCKON PeTMrHO3HO-PHI0COPCKOH MBICIH
NnepBoM MOJIOBHHbI XX BeKa

Tema. C.JI. ®paHk: 0T MAPKCH3MA K XPUCTHAHCKOMY MHPOINOHUMAHUIO.

1. JKuzHeHHbIN U TBOpUECKU NyTh pritocoda.

2. bor, mup, yenosek B npousBeaeHusx C.JI. @panka
3. C.JI. ®paHK «ITHKa HUTHIIU3MA.

4. ®unocodus, Hayka u penurus B mbiciau C.JI.dpanka

OT4yeT MO 32JaHMIO: TOJTOTOBUTH 0030p OCHOBHBIX HjcH npousenaeHuit C.JI.
®dpanka. Marepuaiibl 0hpOpMHUTh B BUC TaOJIUIIBI.

Tema. ®uiocopus B.Po3zanosa.

1. ®enomen Po3aHoBa B pycckol peuMruo3Ho-GpuaocoPcKoil MbICIH.

2. Hauano nutepatypHo-duiocodckoil aAesTenbHOCTH. TpakTat 0 HIOHUMaHUH.
3.Meradusuka nona.

4. IIpouTeHne XpUCTHAHCKON ITUKH.

Otyer moO 3aJaHMIO: TIOJTOTOBUTH O030pP OCHOBHBIX WACH NPOU3BEACHUIM
B.B.Po3anoBa. Matepuainsl ohopMuTh B BUjI€ TaOJIUIIBI.

Pa3znen 8. Pycckas peaimrnosnast Mbiciab XX-XXI BekoB.

Tema. IlpeacraBuresin nepKoBHOM HAyKH XX BeKa.

1. Cesamennuk IlaBen ®nopenckuii, M.B. Ilonos, A.A. JImutpueckui, A.U.
bpunnuanros, H.A. Carapaa, M.M. Tapees, C.C. I'narones, A.®. Jloces.

2. IMatpuapx Cepruii (Crparopoackuii), apxuenuckon WMnapuon (Tpowuiikuii),
Bacunuii (borgameBckuii) u ap.

3. Tpylbl CBETCKMX YYEHBIX IO Pa3JIMYHBIM OTPaCisIM LEpKOBHOU Hayku: [[.U.
Aopamosuy, JI.C. Jluxaue, C.B. IOmkos, C.C. Aepunues, B.H. Jlazapes u

Ap.
OT14yer Mo 32JaHMIO: TUCbMEHHO BBIIIOJIHUTH CIEAYIOLINAE 3aIaHUs

1. [IlepeuucnuTh aBTOPOB W  HA3BaHUS MPOU3BEIACHUN, KOTOpPBIC
paccMaTpuBalOT KJIIOYEBBIE MPOOJIEMBbI JOTMAaTHYECKOrOo OOTOCIIOBUSL MU C TOYKHU
3peHUs COBPEMEHHOM HayKH (4-5 mpumepa).



2. OxapakTepu30BaTh OCHOBHBIE HANPABIEHUS B U3ydyeHUH Haciaeaus OTuoB
u Yuutenei llepkBu B paboTax npeacTaBuTeeii 1epkoBHOM Hayku XX Beka.

3. IlpencraBuTh NMUCHMEHHBIA OTBET Ha BOMPOC B (opme scce MO Teme
«OCOOEHHOCTH XPUCTHAHCKOTO MHUPOMOHUMAHUSI B MOCTCOBETCKYIO 3moxy» (0,1-
0,2 m.71., cniucok nutepatypsl, opopmiennsiit mo 'OCT 2018).

Tema 8.1. OcmbIciIeHHE TJ100aTbHBIX MP00JIeM B PYCCKOM U 3apy0esKHOH
npasocaaBHoii mbicau XXI| Beka.

Bomnpocs! AJ1s1 CaMOCTOSTEJILHOTO U3YUEeHUS
1. Yenoek mpea JHIOM TJIOOAIBHBIX YIpO3 M KPU3UCOB: HKOJOTUUECKOTO,
COIIMAJIbHOTO, JAYXOBHO-HPAaBCTBEHHOI'O B OLIEHKE MPAaBOCIABHBIX MBbICIUTEICH
XXI Beka.
2. T'eHHas wuHXeHepuss U TmpoOJieMa COXpaHEHUs JKU3HM Ha 3eMJie:
MPaBOCJIABHBINA PEIUTHO3HO-PUIOCODCKUI BT,
3. lleHHocTHOE W3MepeHUE HAYYHOU ACSATEIBHOCTH B IMPABOCIABHON MBICIH
koHIia XX-gagyamaXX] Beka.
4. ComnuanbHble ¢  aKCHOJIOTHYECKHME OCHOBAHHS HAyKH C  MO3UILUHU
MIPaBOCIIABHOTO MUPOBO33PEHHS.
5. JloctmkeHus OWOTEXHOJOTHMH, TEHETHMKW U OTHUKAa HAyKU: HSBOJIOIUS
MpEeCTaBICHUS B pyCcCKOl penuruo3Hout mpiciiu XX-XXI BB.
6. Texnorennsie karacTpodbr XX Beka. [IpoOnembl oxpaHbl CpeAbl KU3HHU B
KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUYECKUX OTKPBITHUM.
7. IlpuuuHbl ¥ TIOCIEACTBUSI TJIABHBIX HAYYHBIX W  TEXHOJOTMYECKUX
JOCTHXKEHUM BTOpoi mosioBuHBI XX Beka. Mudopmarmzanus oOiiectBa u ee
MOCJIC/ICTBUS JJIS YeJIOBEYECTBA. AJIbTEPHATUBHBIE CLICHAPUU OYAYIIETO pa3BUTHUS
4eJIOBEYECTBA.
8. DOcxaTonorus: KOHEI BpeMEHHU UM CBOOOa OT BPEMEHHU.
3aganue 1. IlepeunciuTh aBTOPOB M Ha3BaHUS NPOU3BEICHUI, KOTOpbIC
paccMaTpHUBaIOT MPOOJIEMbI AaTOKATUITHKY U ToJiKoBaHusl CaaienHoro [lucanus ¢
TOYKH 3PEHHUsSI COBPEMEHHOM Hayku (4-5 mpumepa).
3aganue 2. OxapakTepu30BaTh OCHOBHBIE HANPABJIEHUS COTJACOBAHMS HAYYHOI'O
3HaHus U CesiieHHoro [lucanus B coBpeMeHHOM npaBociaBHON putocodum.
3ananme 3. [IpencraBuTh MUCHMEHHBIA OTBET HA BOMpPOC B (OpMe 3cce Mo TeMe
«YenoBek B 3M0Xy TJIOOAIM3AlMM B OILIEHKE MPABOCIABHBIX MbIcuTener XXI
Bekay (0,1-0,2 m.i., ciucok autepatypsbl, opopmiierHsi mol’OCT 2018).
3ananme 4. Jlath pa3BepHYThIE OTBETHI Ha CIIEIYIOIINE BOMPOCHI:
1. IlepcneKTUBBI pa3BUTHS [IUBWIN3ALMHA B KOCMOIKOJIOTUYECKOM ACTIEKTE.
2. Tema comuagbHO-dPKOHOMHYECKON HMCTOPUH B COBPEMCHHOM TI'PEUYECKOU
penurno3Ho- prstocockoit MpICHHM (Hampumep, B Tpyaax mutpornonuta Mepodes
(Bnaxoca), ['eopruoca Mannzapuauca uiau Apyrux).
3. Oco0OeHHOCTH PEeTUTrHO3HO-(PHIOCOPCKON MBICTU TpedecKue OOTOCIOBOB-
tpaguuuoHanuctoB (I. Merammnoc, Y. Pomanunguc, Xpucry, Manazapuuauc,
®eoknuT JInoHUCHATCKU).
4. IlporHo3 ABOJIIOLIMOHHOTO u PEBOJIIOIIMOHHOTO Pa3BUTHUSA
€CTECTBEHHOHAYYHBIX  MPEJICTABICHUA B  IPABOCIABHOW  PEIUTHO3HO-



bunocopckoit MpICIH.

5.  DOKojorus 4enoBeKa: TEXHOJOTMYECKHM, COIMANbHBIA M TMCUXO(PU3UUECKUM
aCIEKTHI B OLICHKE COBPEMEHHBIX MPABOCIABHBIX (hUII0CO(]OB.

3ananme S. IloaroroButrh aHHOTHUPOBAHHBIA 0030p myOnukanui (8-10
MCTOYHUKOB), B KOTOPBIX MPEIJIaratoTcsi pa3iduHble MyTH W BapUaHThl PEIICHUS
rII00JIbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOCTH.

3ananme 6. I[loaroroButh pa3BepHYTHIH OTBET Ha BOMPOC: B CYTh HJIEU
HEOTPABOCIABUSI B PYCCKOM W 3apyO0eKHOW pPEIUruo3HO-PMIOCO(CKOW MBICIH
(0,2 o).

3aganue /. 3anoaHUTHL TadANIYy (yKa3aTh HE MEHEE S MPUMEPOB).

MonepHusm [IpencraButenn | AntTumMonepHusMm B [[IpencraBurenu
B  MPABOCJIABHOMU [IPaBOCJIaBHOU

PEIUTHUO3HO- PEIUTHO3HO-

dbunocodckoit dbunocodckoitmbicn

MBICITU

OINOOOTPBWDN -

3aganue 3. IloaroroBurh ImJIaH-KOHCHEKT (2-3 c¢Tp.) mo Teme
«OTtpaxkenue rj00aJMbHBIX MNpP00JieM B HPABCTBEHHOM M IPAKTHYECKOM
0oroc10BMM a(pOHCKHUX CTAPLEB U OCMBICJICHHE UX HACJIeAUs B COBPEMEHHOM
NPAaBOCJIABHON PeJITMTHO3HOM MBICJII.

3ananme 4. IlpeacraBurth B  KaKHX TPaKTaTaX  pPacKpbIBAIOTCH
aHTPOIMOJIOTMUYECKHE UJEH B TPEUECKON PETUTHO3HO-PHIOCO()CKON MBICIH.



OueHouyHble MaTepHAJBbI AJI51 IPOBEACHUS TEKYIIeH aTTecTalul
10 JUCHHUILINHE
HoBoMyYeHHKH U HCTIOBEHUKHU PYCCKON HepKkBH XX Beka
Paznen 1. Benenue B JMCHHUIUIMHY
Tema: MHMcropusi KAHOHM3AUMH M TOYUTAHMS HOBOMYYEHMKOB H
ucnoBeAHUKOB XX Beka Pycckoil mpaBocC/IaBHON HEPKBH
dopma npoBeeHUsI: OIIPOC, OTUET MO 33TAHUIO.
Bomnpocs! ajs1 00cyxneHus:

1..ITonsitne «lIpocnaBnenne HOBOMYy4EeHUKOBY. « KaHOHU3anMsI»

2. Kpurepuu KaHOHHA3ALNHT

3. [Iporecc MOArOTOBKH K KaHOHU3ALMHU (COOp MaTE€pUaJIOB B €MIApXHH,
paccMoTpeHne MatepuanoB B CsiiieHHOM CUHOAE, TPOCIaBIeHUE APXUEPEUCKUM
Cob6opom nnu onpeaenenueM CasmenHoro CuHoa)

4. Uxonorpadus. CoctaBineHue akaducra, Tporaps HOBOMYUYEHHUKA.

5. Uctopus npocnasienust HoBomydeHHKoB Poccuiickux B 1990-x — 2000-x rr.
6.106unelinbiit Apxuepeiickuit Co6op 2000 r.

Pazgean 2. HoBomyvyenuku n ucnoBeqHukn XX Beka Pycckoii mpaBocjaBHOM
LHEePKBH

Tema: IlepBble :kepTBbl TOHeHUH Ha PyccKy10 IpaBoOC/IaBHYI0 IEPKOBb
dopMa npoBeAeHHUsI: OITPOC, OTUYET IO 3aIaHHUIO.
Bomnpocs! ajs1 00cyKIeHHA:

1. IlepBbie cTpamanblbl 3a Bepy XX Beka: CBAICHHOMYYeHHKN MoaHH
Kouypos nporouepeit [{apckocensckuii u Bnagumup (borosiBnenckuii)
mutponoyiut Kuesckuii u ["anuikui.

2. Ucnosennnueckuii noasur llepsocsarurenen Pycckoit [IpaBociaBHou
LepkBu nepuona ronenuii: cesatutens Tuxona (benasuna), [latpuapxa
MockoBckoro u Bcest Poccun, csimennomydenuka Ilerpa (ITonssHCKOTO),
mutponoauT Kpyruukuit u [latpuapmmii MecToOmocTUTENb.

3. CesimenHomyuyeHUuk @aanaeit (YceneHckuil), apxuenuckon TBepcKo .

4, Oco0eHHOCTH HUCIIOBEIHUYECKOTO MmojiBura [{apcTBEHHBIX CTPacTOTEPIILER.

Pazgen 3. HoBomy4yennku u ucnopeHuku Pycckoii LlepkBu (peruoHaabHbIN
aCIeKT)

Tema: 7Ku3Hb ¥ OABUI HOBOMYYEHHMKOB U UCNOBeAHMKOB XX Beka Pycckoit
NPaBOCJIABHON LEPKBU

dopma npoBeIeHUs: OIIPOC, OTUET MO 3aJAHUIO.

Bomnpocs! Ajist 00cyxkaeHus:



1. deHOMEH HOBOMYYCHHMUYECTBA, €ro OTJIUYUTEIBbHBIE OCOOCHHOCTH B
CpPaBHEHHH C MyYEHUKAMH MEPBBIX BEKOB XPUCTUAHCTBA.

2. JlyXOBHBIN CMBICII )KE€pTBEHHOT0 TtojiBUra Pycckou I[IpaBocnaBnou Llepksu B
roJibl 60ro6opueckux roneHni XX B.

Tema: Z/Ku3HeHHBbI IYyTh U NOJABUT HOBOMY4Y€HHKOB M HCIIOBEIHNUKOB
HenrpanbHoro Yepuozembs
®opMa npoBeAeHHUsI: OIIPOC, OTUYET 110 3aIaHMUIO.
Bomnpocs! Ajist 00cyxaeHus:

1. Cob6op Kypckux CBATBIX.

2. JKv3HeHHBIW TyTh W JOyXOBHOE Hacieaue Kypckux HOBOMYYEHUKOB:
cBsameHHomyueHnkoB  Jlamuana (Bockpecenckoro), Ownydpus (["aramoka),
HNoacadba (Kepaxoma), MWoanna (Ilammna), IlaBauna (Kpomreukuna),
camenHoucnopeaunka Jlyku (BoitHo-fcenernkoro), cseHHomy4deHukoB [letpa
['puropreBa, MakoBa boObipeBa u ap

3. HoBoMy4YeHMKH M HUCHOBEIHUKH 3eMJIM BOpOHEXKCKON (apXHEemHCKOI
Boponexckuii, csmeHHomyuyeHuk [letp (3BepeB)

4. HoBomyueHHku U ucrioBe1HUKHU JIumenkoro kpas.

5. HoBomyuenuku u ucriosetHuku benroponackue.

6. HoBomyueHHku 1 ucioBeTHUKU TaMOOBCKO 3eMJIH.

Tema: CsaTble MeCTa NAMATH 0 KEPTBAX penpeccuil 3a Bepy HA TEPPUTOPUM
HenTpanbHoro YepHosembst
®opma npoBeAeHHs: ONIPOC, OTYET I10 3aJaHUIO.
Bomnpocs! ajs1 00cyKIeHHA:

1.  CpsaTbie MecTa MaMATH O )KEPTBAX PEMPECCUil 3a BEpy Ha TEPPUTOPUU
Kypckoii obnactu

2. CasaATbIe MeCTa MaMSTH O XKEPTBAX PEMPECCHI 3a BEPY HA TEPPUTOPHUH
benroponckoii obnactu

3.  Caarble MecTa MaMsTH O )KEPTBaX pENpeccuii 3a Bepy Ha TEPPUTOPUU
Boponesxckoii obnactu

4.  CpsaTbIe MECTa MaMATH O KEPTBAX PEIPECCHIA 3a BEpYy Ha TEPPUTOPHH
Boponesxckoii obnactu

5.  CaaTble MecTa aMsTH O KEPTBAX PEIPECCUll 3a Bepy HA TEPPUTOPUHU
Jlunernkoi obmactu

6.  CBsATbIC MECTa MAMSTH O XXEPTBAX PEMPECCHI 3a BEPY HA TEPPUTOPHUH
TamOo0BCKO# 00macTh

Tema: U3yuyenue TyXOBHOIO HacjeAus CBAIEHHOMY4YeHUKAa OHyppus
(I'araaroka), apxuenuckona Kypckoro
dopMa NpOBeJCHHU: ONPOC, OTUET IO 33IaHUIO.
Bonpocs 1151 00Cy:KIeHmst:
1. XKutue cesamenHomyuenrka Onydpus (I"aramroka)
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O nacThIpCKOM CITYKEHUU

B 3amury Bepel. Hayka v penurus

3HaueHue MPaBOCIaBHOM BEPhI B ®U3HU YeJIOBeKa U oduiecTBa. LlepkoBb u
rocyJ1apCcTBO

O enuHcTBe nepkBU. [IpoTHB packonos

PasMmbinuienust Ha otaenbHble MecTa CsmeHHoro [Iucanus

[Toydenus u mponoBeau

Peun u nmocnanus

[Incema K pogHBIM



OueHoYHbIe MATEPUAJIBI JIJIA POBEICHU TEKYUIel aTTeCTallluy 110
aucuuiuinae Ucropust Pycckoii IlpaBociaaBnoi Lepkeu

Pa3znen 1. KueBckuii (10MOHI0/1bCKHUIl) EPUO.

Tema: [IpocBeTuTENbCKAA U KYJIbTYPHAA AeATENbHOCTh Pycckon LlepkBu
dopma npoBeIeHUA TEKyLeH aTTeCTaAlMM: ONPOC, TOKJIA.

Bonpocebr:

1. Bopwba c epecsiMu 1 IOJIEMUKA C HTHOCTIABHBIMHU.

2. JlyxoBHas quTepaTypa JOMOHTOJIbCKOTO nepuosa. [Iucarenu Kuesckoit Pycu.
3. VYcraBol cB. Bmagumupa u SpocmaBa, Apyrue mamMsATHHUKA KaHOHHYECKOTO
Xapakrepa.

4. HoBble IEpKOBHBIE MPA3IHUKHU.

5. Ilepseie caThie Pycckoii LlepkBu. [lountanue Momiei.

6. LlepkoBHOE meHHe, TMMHOTpadUs.

7. OcobeHHOCTH OOTOCITYy>)KEHUSI B JOMOHIOJIbCKUI niepuo. CTyIuiicKkuil Y cTas.

Pa3znen 2. Pycckas LlepkoBb B mepuo OT TATAPO-MOHI0JILCKOT0 HAIIECTBUS
10 pa3aejieHus MUTPOIIOJIHNH.

Tema: Pycckas LlepkoBb npu ¢B. Mutponoaure @oruu. MuTponoaur
Hcunop n ®eppapo-DJiopeHtTuiickuii cooop
®opMa npoBeAeHUs TEKYLIEH aTTeCTallui: OIPOC, COOOIICHUeE.

Bomnpocsr:

1. Pycckas LlepkoBs nipu cB. mutponosnure @otuu. Kondaukr @otus u Butosra
JIuToBckoro.

2. MuTtpononut JlutoBckoit Pycu I'puropuii [{amrnak.

3. Benukwuii kus3b JIurockuit Ceuapuraiisio u mutponosur ['epacum.

4. TlocraBnenue Mcuaopa Ha MUTpOIIONIHIO Beest Pycu.

5. ®eppapo-DnopenTuiickuii co00p 1 ydactue B Hem mutponoiuta HMcugopa.

6 BOSBpElIHCHI/Ie Ucupopa Ha Pyce u peakuusa MockBbl Ha DPIOpPEHTHHUCKYIO
yHH
7

3HaquHe Mocxkosckoro Cobopa 1441 r. st cyne6 IIpaBocnaBus.
Tema: Murtponoaur Mona. Hauyano aBrokedanun Pycckoii Llepksu

dopma npoBeaeHUsI TEKYIIEH aTTeCTAIUN: ONPOC, MPOBEPKAa KOHCIEKTA,
oecena.



Bonpocsr:

1. OcwmbiciieHHE€  pYCCKMMH  TociencTBUid ~ (DIOpeHTHIICKON  yHUM U
OTCTYITHUYECTBA IPEKOB.

2. IlocraBnenue cB. Monsl Ha muTpomnonuio Bces Pycu - Havano aBTokedanuu
Pycckon Llepksu.

3. Pycckas LlepkoBs npu ¢B. mutpomnoiute None.

4. IlocraBnenue ['puropus bonrapuHa yHMATCKUM MUTPOTIOIUTOM 3amajHON
Pycu u paznenenune Pycckoit LlepkBu Ha nBe mutpononuu - Kneso-JINTOBCKyI0 1
MocCKkOBCKY1O.

Pa3nen 3. Pycckas IlepkoBb B mepuo/ oT pa3jaejieHUsi MUTPOMOJIHH 10 KOHIA
napcrBoBanus Bana I'po3Horo.

Tema: bopn0a ¢ epecbio c¢B. 'ennaagusa HoBropoackoro, npen. Mocuga
Bosoukoro
dopMa npoBeAeHUs TEKYIIel aTTecTallui: OMPOC, COOOIICHUeE.

Bonpocebr:

MuTtpononut-eperuk 3ocuma (bpanaterit).

Co6op 1490 r. IlepBoe ocyk/IeHHE 1 HaKa3aHUE «KUTOBCTBYIOITUX).
DCXaToJIOrMYECKUE HACTPOEHUS U IpodiiemMa nacxajiuu.
Hwusnoxenne 3ocumbl. Mutponosmt CUMOH.

HestensHocth npern. Mocuda Bonoukoro. Knura «IIpocBeTutensby.
Co6op 1504 r., okoHYaTEIbHOE OCYKIECHUE U Ka3HU €PETUKOB.
['ennagueBckast buGmusi.

Co6op 1503 r. u ero penieHus.

Cnopbsl 0 MOHACTBIPCKOM 3€MJIEBJIAJICHUM MEXKy CTOPOHHMKaMmH mipern. Huia
CopCKoro u nipent. Mocuda Bomnomxkoro.
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Tema: IlosiBiaenue u pazsurue uaeu «Mocksa — trperuit Pum»
dopma npoBeeHUs TEKYILIel aTTecCTalluu: KOJVIOKBUYM

Bomnpocs! ajis1 00cyx1eHNs:

1. KakoBbl npuurHbI nosiBJieHUs U oopmiieHus uaeu «MockBa — TpeTuit Pum»?
KakoB ee NmyXOBHBI CMBICI M 3HAYEHHE B T'OCYJapPCTBEHHOM CTPOMUTEILCTBE
Poccuiickoit nepxaBbl?

2. OxapakTtepusyiTe uacro mpeeMcTBeHHOCTH MockoBckoit Pycu ot Mmnepuu
PomeeB B maMsTHUKax pycckoi auteparypsl koHua XV — Hadana XVI BB.

3. Wnes npeemctBa B «/3Bemennn o [lacxanuu...» MUTponoauTa 30CUMBI.

4. Kaxosol crnernuduka passutus uaen «MockBa — Tpetuit Pum» B TBOpeHHsX
ctapua ®unodes U ee MPOPOYECKUN CMBICT?

5. OxapakrepusyiTe ganbHeliiee pa3Butue uaen Tperbero Puma B maMsTHUKAX
pycckoit ayxoBHOUW mnuTeparypsl: «[loBecthb o Oemom kmoOyke», «CkazaHue o
BEIIMKHX KHSI3bIX Bragumupckux» u ap.?



6. Ilpoananusupyiite Bmusaue uneu «MockBa — Tpetuit Pum» Ha nyxoBHYIO H
00I11IeCTBEHHO-TIOJIUTHYECKYTO *K13Hb Poccun B XVI-XVII BB.

Tema: Ilpenoaodubiii Makcum I'pex u ero sureparypHbie TPYAbI
dopma NpoBeIeHUA TEKyLeH aTTeCTaAlMM: ONPOC, TOKJIA.

Bomnpocsr:

1. IlpenomoOueiii Makcum ['pek, ero mpoucxoxaeHue, o0Opa3oBaHUE,
nesaTenbHoCTh B MTammu u Ha Adomne.

2. llepeBogueckue Tpyasl mpen. Makcuma Ha Pycu.

3. Cynmprt Hajg mpen. Makcumom B 1525 m 1531 rr. m ero mocnemyromiee
3aroueHue. B3zaumoorHomenus npen. Makcuma u Baccuana Ilatpukeesa.

4. Jlureparypusie Tpyasl Makcuma ['peka.

5. Ilpen. Makcum B nepuoJi IpaBlieHUs: CB. MUTporonuTa Makapus.

Tema: Pycckas LlepkoBb BO Bpemsi OlIpHYHUHBI
dopMa npoBeAeHUs TEKYIIel aTTeCTallui: ONPOC, COOOIICHUeE.

Bonpocobr:

1. Ilpuuunbl nepemen B xapakrtepe wapsa HMoanna I'po3Horo, oOyciioBUBIIKE
nepexo K THpAHUYECKOMY IIPaBJICHUIO U MaCCOBOMY TEPPOPY.

2. Hauvano Omnpuununbel. Mutpononut Adanacuii. [lombiTka mocTaBiIeHHs CB.
['epmana KazaHckoro Ha MUTPOMIOJIHUIO.

3. Tloxsur ceatutens Gununma (Kompraesa).

4. Murponoaut Kupumn III. IToxoxg Moanna ['po3noro na Hosropoa.

5. Murtponoaut Autonuit 1 Co6opsl 1573 u 1580 rr. mo Bompocy o 1epKOBHOM
3€MJIEBJIAJICHUU.

6. MuTpononut JnoHucuii.

7. Konuuna Moanna I"'po3noro u Bomapenue ®eonopa Moannosuya.

Tema: /IlyxoBHas qureparypa. borociy:kenue.
IlepkoBHOE 3aKOHOAATEILCTBO.
dopMa npoBeAeHUs TEKYUIeH aTTecTallui: KPYIJIbIH CTOJI.

Bonpocsl 1151 00cyKaeHus

1. Oxapakrepusyiite oOiee cocrosiHue npocsernieHus: B XVI Beke?

2. OxapakTepu3ylTe OpraHbl eHNapXUaJIbHOTO YNPaBICHUS M  YCTPOMCTBO
IIEPKOBHOTO CyJla B pacCCMaTPUBAEMBIN TIEpUOa?

3. KaxoBel o0mee mMoJIOKEHHE W OCHOBHBIC MPOOJIEMBI COACpKAHUSA OEoro
JyXOBEHCTBA?

4. OxapakTepu3yiTe NpUINHBI HECTPOSHUH B IIEPKOBHOM OOTOCITYKECHUH?

5. KakoBo 3Hauenue cobopoB 1547 u 1549 romoB B ¢opMupoBaHUU
6orociykeO0HO-00psAI0BOM KU3HH Pycckoii mepkBu?



6. OxapaxTepu3yiiTe OCHOBHBIE HAIIPABICHUS U BBIIAIOIIUXCS MPEACTaBUTEICH
MoHamiectBa B XVI Beke.

7. Ilpenomo6nsii Hun Copckuit u npenogoOusii  HMocud  Bomnoukwuii:
UCTOpHUYECKasl OIIEHKA BOTIPOCa O IIEPKOBHOM 3E€MJICBIIAICHUH.

Paznen 4. Ilarpuapmmuii nepuoa.

Tema: Ycranosiaenue Ilarpuapmecrsa B Pycckoii LlepkBu.
Cs. narpuapx Hos
dopMa npoBeAeHUs TEKYLIEeH aTTecTallui: MOAT0TOBKA I0K/IA/a.

Bomnpocsr:

1. BosnukHOBeHHE uaen MockoBckoro natpuapuiectna. [lpuesn AHTHOXUHCKOTO
narpuapxa Moakuma B MoCkBy.

2. Busur KoucrantuHononeckoro marpuapxa Hepemun.  Yupexnaenue
[aTpyuapuIecTsa.

JKusns u ciry:xenue narpuapxa Mosa.

EmapxuanbHoe yCTpoeHue.

KanoHn3anus CBATHIX.

VYuactue MoBa B nosmruyeckoi xku3Hu Poccun.

Co0biTuga CmytHOTrO BpeMmenu. Jhxkenmurpuii 1.

VYyacte narpuapxa Mosa. M36panue HOBOTO narpuapxa.

Kazanckunii Mutpononut Epmores.
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Tema: CesamiennomyuyeHuk Epmoren u Pycckas LlepkoBbs BO Bpems ero
narpuapumecrtsa. [llepuon «Meknarpuapiuecrsa»
dopMa npoBeeHUs TEKYIIel aTTeCTallui: ONPOC, COOOIICHUeE.

Bonpocsr:

1. JKuzHb 1 macteIpckoe ciykeHue cB. Epmorena.

2. Hauwano natpuapmectsa Epmorena. Becenapoanoe nokassue.

3. IlpaBocnaBHOE ITyXOBEHCTBO M MOHaiecTBO B 3amure OteudectBa. OO0poHa
Tpournie-Cepruesoii JIaBpsl.

4. TI'pamortsl marpuapxa. [lepBoe pycckoe onogdeHue.

5. Bropoe pycckoe onosiueHre u 0cBoOOkaeHe MOCKBEI.

6. MydeHHnueckas KOHYMHA MaTprapxa.

7. Pycckas llepkoBs mocie cMyThl, B iepuoj, «Mexmnarpuapiiectsay (1612-1619
rT.). I30panuie HOBOTO 1apsi.

8. Mecrobmocturens [latpuapiiero [Ipecrona murpononut Kpyruukuii Mona.

9. BoccraHoBieHHE LEPKOBHOU KU3HU. VcTipaBieHne 60rocnyKeOHbIX KHUT.

Tema: Pycckas LlepkoBb B nepuoa narpuapmecrsa Hukona. borociysxkedHas
pedopma narpuapxa Hukona
®opMa npoBeAeHUs TEKYLIEeH aTTecTallui: JUCKYCCUS.



Bomnpocs! st 00cyxkaeHHus:

1. OxapakrepusyiiTe *KU3HEHHBIN MyTh NaTpuapxa HukoHa.

2. KaxoBbl ocHoBHBIE JesiHus MockoBckoro Cobopa 1655r. mo ciydaro
UCIIpaBJCHUs] IEPKOBHBIX 0OpsigoB u kHUr? Ckazanue o0 »tom Cobope
apxunuakoHa [laBma Anennckoro.

3. Cobopsl pycckux apxuepeeB 1656-1657 rr.: 0CHOBHbIEC BOITPOCHI U JICSHHUSI.

4. KakoBbl NPUYMHBI OXJAXKICHHUS OTHOIICHUA MEXAY IlapeM U MaTpuapxom
Huxonom?

5. IlpounrtaiitTe n oxapakrepusyiite nuceMo Ilancus Jlurapuaa no geny Hukona?
6. bompmoii Cobop B MockBe, HM3NIOXKEHHE NaTpuapxa HUKOHA W HOBBIU
natpuapx Hoacad II: kaxoBa uctopuueckas olieHKa JesHUN?

7. KakoBsl oTHOIIEHHE U MEpbI PycCKOI LIEpKBU K PaCIIPOCTPAHUTEIISIM packosia’?

Tema: HUcropust 3anagno-Pycckoii Llepksu.
dopma npoBeeHUsI TeKYIel aTTecTalluu: ONPOC, COOOLIeHHeE.

Bonpocebr:

1. OO6muii 0630p cOCTOSIHUS MpaBociaBus B JIUTBe.

2. Tlonoxenue KueBckoil MUTPOIOJIUHU 10 OT/IETICHUU €€ OT MOCKOBCKOM.

3. Cocrosaue npaBociaBus npu Anekcanape u Curusmynzae. Bunenckuit cobop
1509 ropa.

4. Pacnpoctpanenne B Ilompme wu JluTBe mnpoTecTaHCTBA, TMOSBIECHUE U
NEeATENIbHOCTh UE3YUTOB. BuneHckas nesynrckas akaaeMusl.

5. VYcuieHue KaToJIMYECKOro BIUSAHMS Ha BhIcine Kiacchl npu Ctedane baropun
u Curmsmynge I11.

6. bopiw 3a [IpaBocnaBue. bparcTsa.

7. Tlpuesn natpuapxa Mepemun u nonoxxeHue B 3TO BpeMsl [IEPKBHU.

8. ITloaroToBka u riiaBHbBIC AesTeNH YHUU. BBenenne ynuu Ha bpectckom cobope.
9. VYcunms me3yuToB M MOJIBCKOTO MPABUTEIBCTBA K PACITPOCTPAHEHUIO YHUM.

10. IlpoTuBOACIiCTBME YHMHM CO CTOPOHBI NPABOCIABHBIX. bpaTckue IIKOJIBI |
BBILLIEC/IIINE U3 HUX 3alIMTHUKM [IpaBocnaBus.

11. BoccTaHoBieHHE MPAaBOCIaBHOM Hepapxuu marpuapxom deodanom.

12. Mutpononiutr Mo bopeuxuit, Ilerp Moruna. IlpeoOpazoBanue Ilerpom
Morusnoi KueBCKou KOoIbl. Y4ueHble Tpyasl [letpa Moruisr.

Paznen 5. CuHOaQIbHBIN NIEPHOI.

Tema: Pycckas IlpasociaaBuast llepkoss B XVIII Beke
dopma npoBeeHUs TeKyILel aTTeCTalluu: ONpPOC, NOAT0TOBKA J0KIA/A.

Bonpocsr:

1. EnapxuanbHO€ yIpaBJICHHE.

2. llpuxoackoe ympaBieHUE U IPUXOJCKOE TyXOBEHCTBO.
3. PIIL B Peun ITocrionuToi.



MruccuonepcTBo.

JIyXOBHO€ MPOCBEIICHUE.

MoHacTbIpy 1 MOHAIIECTBO.

[ToABM»KHUKHA MHOYECKOTO OJIar0uecTusl.
Pennrno3Ho-HpaBCTBEHHOE COCTOSIHUE HAPOJA U LEPKOBHAS KU3Hb.
L{epKOBHOE UCKYCCTBO.
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Tema: BzaumoorHomeHus LlepkBu M rocyxapcrsa M BbicIIasi HEPKOBHAA
BjacTb B 1801-1855 rr.
®opMa npoBeAeHUs TEKYLIEH aTTecTallui: ONPOC, COOOLICHUeE.

Bomnpocsr:

1. Anekcanap I. OGep-nmpokypop kHsi3b AWM. lonuupiH. Ycuienue — ob6ep-
IIPOKYPOPCKOM BIIACTH.

2. llepxoBb B OteuecTBeHHYI0 BOiHY 1812 r. MucTudeckue HACTPOCHHUS B
o01iecTBe.

3. Ilerepbypckoe 6udneiickoe odmiecTBo. M3nanue bubnuu Ha pycckoMm si3bIKe.

4. Pedopma Cunopa. «/IBoiiHOE MUHUCTEPCTBOY.

5. Huxkomnaii [. Oxpanutenbhbiit Kypc. 3akpoeiTie bubneiickoro obmiecTna.

6. Ycunenue o00ep-nmpoKypOpCKOro Haja3opa 3a XOJOM LIEpKOBHBIX nei. Obep-
npokypopsl: Hewaes C. 1., [IporacoB H.A. YcTaB 1yXOBHBIX KOHCUCTOPHIA.

Tema: B3aumoorHoumenusi LlepkBu u rocyzapcrea u Bpiciiasi HEpKOBHAs
BJjactb B 1855-1894 rr.
dopMa npoBeAeHUs TEKYIIEH aTTecTallui: NMCbMEHHAasi padora.

Bonpocsr:

Bzaumootnommenus L{epkBu u rocynapcrsa npu Anekcangpe |l.
Bo3o0HoBeHue Tpya0B 1o nepeBoay bubnuu Ha pyccKui sS3bIK.

Borpoc o pedopme 11epkoBHOTO Cya.

Bzaumootnommenus L{epkBu u rocygapcrsa npu Anekcanape 1.
O6ep-npokypop Cunoaa K.I1. TTobemoHoctieB: ero B3rIsAbI U AEATCIBHOCTD.

ok whE

Tema: Pycckas IIpaBociaaBnas Llepkoss B XIX Beke
dopMa npoBeAeHUs TEKYIIEH aTTeCTallui: ONPOC, JOKJIA/.

Bonpocsr:

EnapxuansHoe ynpasiieHue.

[Tpuxoackoe ynpapieHrue U IPUXOACKOE TyXOBEHCTBO.
MuccrnoHepcTBO.

JlyxoBHOE 0Opa3oBaHue.

borocnoBckas ¥ IEepKOBHO-UCTOpPUYECKAs HAYKaA.

[lepeBox bubsinn Ha pyccKuil SI3bIK U CBATUTEN Duiaper.
Catutenu Urnatuii (bpssauanuno) u @eodan (I'oBopoB).
MomnamecTso.

N~ wdE



9. TloABMIXHHUKH MHOYECKOTO OJIar0uecTHs.

10. CapoBckas mycThIHb U Mpenoao0HbIi Cepadum.

11. OnTuHa MyCTHIHb.

12. Penurno3Ho-HPaBCTBEHHOE COCTOSIHUE OOIIECTBAa U PEIIMTHO3HO-(pHI0codCcKas
MbICIb. L{epKoBHAS JKU3HB.

13. [lepkOBHOE UCKYCCTBO.

14. Pycckas IlepkoBb 1 mipaBociiaBHbIN BocTok.

Pa3nen 6. HoBeitmuii nepuoa PIILL.

Tema: IlomectHblit codop Pycckoii IlpaBocaasnoii Hepksu 1917-1918 rr.
dopMa npoBeAeHUs TEKYIIEH aTTeCTallUi: ONPOC, IPOBEPKA KOHCIIEKTA.

Bonpocsbr:

1. Pycckas LlepkoBb npu BpeMeHHOM mTpaBUTEIHCTBE.

2. CoctaB u Hauayo aesHuii [TomectHoro Cobopa.

3. BoccTaHoBNIEHHE MATPUAPILIECTBA.

4. )Kuzneonucanue cpsitutens TuxoHa.

5. CobopHbIe AestHUS TIOCIe BOCCTAHOBJICHHSI TAaTPpUAPIIECTRA.

Tema: Pycckasi IlpaBociaBuas llepkoBb B 1917-1943 rr.
@®opMa npoBeieHUs TEKYIell aTTecTallMU: OMPOC, COODIIEeHMe.

Bomnpocsr:

1. Tlarpuapumit  mectobmoctutens Cepruit  (Crparopojackuit). IIpobiema
JIerajin3aliiy BBICIIETO IEPKOBHOTO YIIPABJICHUSI.

2. TlompbiTKa TaitHOTO M30paHus nmarpuapxa. Peructpanus Cunona.

3. «llocnanue macteipsM u nmactBe» win «Jexmaparus 1927 ronay.

4. W3pmaHue HOBOTO IOCTAaHOBJICHUS O PEIIMTHO3HBIX 00beauHeHus X (1929 r.).

5. MaccoBoe 3akppITUE€  XpamMOB, YHHUYTOKEHHE  CBSTBbIHb, PEMPECCHH
CBSILLICHHOCITYKUATEJIEH.

6. Otnenenne ot MmuTpornonuta Ceprus «HEMOMUHAIOIIUX).

7. Teppop 1937 r. Penpeccuu 1yXxOBEHCTBA.

8. Hauwano Bemnukoii OteuectBeHHOM Boiiabl. I[laTpuoTudeckoe ciyxeHue
JTyXOBEHCTBA B T'OJbI BOMHBI. COOp CpesICTB HA HYXK/IbI OOOPOHBI.

9. ABTOKe(danucTCKOE IBHKEHHE Ha YKpauHe.

Tema: Pycckas IIpaBocaaBsnast LiepkoBb B 1943-1945 rr.
®opMa npoBeAeHUs TEKYLIEeH aTTeCTallui: ONPOC, IPOBEPKA KOHCIIEKTA.

Bonpocsr:

1. Bcerpeua murpononutoB Ceprusi, Anekcus 1 Hukonas ¢ M1.B. CranuHbiM.

2. Apxuepetickuii Co6op 1943 r. U36panue mutpononuta Ceprusi maTpuapxoMm.
3. buorpadus narpuapxa Ceprus (Ctparopoackoro).



4. Hopmamuszanus otHomeHui ¢ I'py3unckoit [IpaBociaBHol LlepkoBbio.
5. Bo3sBpamenne oOHoBIeHIIEB B JJ0HO [IpaBociaBHoil [{epkBu.

Tema: Pycckas [IpaBociaaBnasi llepkoBb B 1945-1988 rr.
dopma NpoBeIeHUA TEKYLIEeH aTTeCTALMMU: KOJUIOKBUYM.

Bonpocs 17151 00Cy:KIeHMsI:

1. Oxapaktepuszyiite oOmiee MonoxkeHnue Pycckoil 1LepkBU NOpH Tarpuapxe
Anexkcun 1?

2. CoObrtust mpaznnoBanus 500-metust aBrokedamuu PIIL: npuuuHbl U X0n
COOBITHI.

3. KakoBbl NpUYMHBI YCWJICHHS aTEUCTHUYECKOW TpomaraHipl M penpeccui
IyXoBeHCTBa Ha pyoexe 40-x u 50-x rr.?

4. OxapaxTepusyiiTe ocHOBHbIE aestHUs Apxuepeiickoro Cobdopa 1961 r.

5. KakoBo yuactue PIII] B skymMeHHYECKOM MABMXCHHUH B pPacCMaTpUBAEMbIN
Nepuoj BpeMeHu?

6. Ilatpuapx [lumeHn u nepkoBHas ku3Hb 1970-X rT.

7. OxapakTtepu3yiiTe B3aMMOOTHOIIEHUsT C Oparckumu [IpaBociaBHBIMU
[epxBamu B 1960-1970-¢ rr.? [Togroroska k BeenpaBociasaomy CoGopy.

8. KakoBo yuactue Pycckoit llepkBu B pgestenbHOocTH BcemupHoro cosera
epxBen?

Tema: Pycckas IIpaBociaBuas LlepkoBb
npu Ceareiimem Ilatpuapxe Anexcuu |l
dopMma npoBeAeHUs TEKYIIEH aTTecTallui: MOAr0TOBKA pedepaToB

Bomnpocs! ajis1 00cyx1eHuns:

1. Tlomectnsiit Cobop 1990 r. UnTponuzamus Cesreitmero [Tarpuapxa Anexcus
I1. Buorpadus Anexcus Il.

2. B3saumootHomenusi llepkBu u rocymapcTBa W BbICIIAs IIEPKOBHAs BJIACTh B
1990-2000 rr.

KO6uneinsiii Apxuepeiickuii Co6op PITLL 2000 r.

EnapxuanbsHoe ynpasiieHue.

[Tpuxoackoe ynpapieHrue U TPUXOACKOE TyXOBEHCTBO.

JlyXOBHOE MPOCBEIICHUE.

MoHacTBIpU 1 MOHAILIECTBO.

[lepkoBHAas KU3HB.

ONOOThoW

Tema: Pycckasi npaBoc/iaBHasi HEPKOBb 3arPaHULICH.
dopma npoBeeHUs TEeKYIIel aTTecTalMu: MOAr0TOBKA 0K/,

Bomnpocsr:



NGk wdE

Pa3pbiB ¢ MOCKOBCKOM nIaTpuapxuei.

1930-¢e roaswl. IloneITkH 00BLEAUHEHNS.

PIILL3 Bo Bpems1 BTopoii MEUpOBOI BOWHBI.

PIIL3 B 1945—1990 ronax.

PIIL3 B 1990—2006 rongl.

VYerpoiictBo u ynpasnenue PIILI3.

[TonuTryeckue, uaeogorndeckrue u 6orocioBckue Bo33penus PITL3.
[TepBounepapxu PITLI3.



OueHouyHble MaTEepHAJIbI AJI51 IPOBEICHUS TeKYyIleill aTTecTaluu 1o
aucuuniimae Ucropust u pustocodusi mpaBoCcaIaBHOTO BOCITUTAHUS

Pa3znen 2. CraHoB/ieHHMe U PAa3BUTHE XPUCTHAHCKOI'0 BOCIIUTAHMA.
Tema. Uctopus u ¢pusiocodpus JpeBHeeBPEeHCKOro BOCIIUTAHUS.
Popma npoBeAeHHs: OIIPOC, OTYET I10 3aJaHUIO.
TeMbl 1151 00CYKACHUS:
1. Hcrtopus IpeBHEEBPENCKOTO HAPOAA U €r0 BOCIIUTAHHS.
2. IlaTpuapxanbHO€ U MIKOJIBFHOE BOCITUTAHHE Y IPEBHUX E€BPEECB.
3. EBpeiickuii Hapo — Kak TBopell U xpaHutenb Casiiennoro [Tucanus.
4. Tlpob6nemsl BocuTanus B Berxom 3asere.
5. IlpaoTipl ¥ MPOPOKHU KaK BOCHUTATENIN U HOCUTEININ MEJarOrH4eCKOro
CO3HAHWS.
6. B3aumocCBsI3b PETUTHO3HOTO CO3HAHUS U BOCIIUTAHUS Y JPEBHUX €BPEEB.

Bomnpocs! ajis1 00cyxaeHnst

1. B yeM cOCTOUT CYIITHOCTb PETMTHO3HOIO BOCIIUTAHMS.

2. OOuiee W OTIMYHOE B PEIMTMO3HOM BOCIIMTAaHMM PA3HBIX CHCTEM BOCHMTAHUS
JIPEBHETO BPEMEHH.

3. KoHuenumu BOCIUTAHUST PEMIUO3HBIX JesTesne U (pruinocodos.

4. [IpeBHeeBpeiicKas U APEBHErpevecKas KOHLEHIMS BOCITUTAHMS: MPOTUBONOJIOKHBIE
VCXOJTHBIE TIPUHIIUTIBL.

OtyeTr 1O  3a4aHUIO:  TPOBECTM  CPABHUTEIBHO-COTIOCTABUTENILHBIA  aHAIM3
JIPEBHEEBPEUCKON U IPEBHETPEUECKOM KOHIIETIMI BocruTaHus. Matepuainbl 0pOpMUTh
B BHJIC TAOJHIIBI.

Tema. Uucyc Xpucroc — Yuure/ib 4ejI0Be4eCTBA.

dopma npoBeaenus: Oecena, OTYET IO 3aTAHUIO.

TeMbl 1151 00CYKICHUS:

1. PoxkniectBo Mucyca Xpucra u npoGiiema criaceH st YeJloBeyecTBa.

2. 3HaueHre XPYCTUAHCTBA TS COIMATTFHOTO TIEPEYCTPOCTBA OOITIeCTBA.

3. OCHOBHBIE PUHLIUITHI XPUCTHAHCKOTO BOCIIUTAHKSL.

4. HoBble BUIIbI BOCIIUTAHMS: TyXOBHO-HPABCTBEHHOE, TPYIOBOE.

5. Opranmzaipisi TyXOBHO-HPABCTBEHHOIO BOCIMTAHMSI B TIEPBbIC BEKa CTAHOBIICHUS
XPUCTHAHCTBA.

Bonpocsl 17151 00cy:KaeHunst

1. Mucyc Xpucroc — ero peaurio3Hoe U NeJarornieckoe  yueHuHe.

2. Nucyc XpucToc U pa3BUTHE NMEAATOTMYECKOTO0 CO3HAHUS.

3. Nucyc Xpucroc v pa3BUTHE XPUCTUAHCTBA.

4. Paznnune npuHUMNoB Bocnutanus B Berxom 3asere u HoBom 3agere.

Otyer 1o 3aJ]aHHIO: MPOBECTU CPABHUTEIILHO-COMOCTABUTEbHBIM aHAIN3 MPUHIUIIOB



Bocrnurtanud B Berxom 3asere u B HoBoMm 3aBere.

Tema. AnocTosbl U X yUHTeJbCKoe npu3Banme. [leqarornueckoe ciy:kenue
XPUCTHAHCKOW IEPKBH MEPBbHIX BEKOB.

dopma npoBeaeHusi: 6ecesa, OTUYET MO 3aTaHUIO.

TeMbl 1151 00CYKIACHUS:

ATMOCTOJBI KaK NPOIMOBEIHUKU YUeHUsI XPUCTOBA.
[TpoGaemMbl BoCTIMTaHUSI B TIOCTAHUSAX allOCTOJIOB.
[Iemarornueckoe coepKaHue arnoCTOIbCKUX MOCIAHUM.
Tpyibl IEPBBIX XPUCTUAHCKUX OOTOCIOBOB O BOCITUTAHUH.
Maxkapuit Benukuii.

AnToHMN Bennukuil.

braxxeHHbli1 ABryCTHH.

XPpUCTHUAHCKAs LIEPKOBD U €€ MeIarorudeckoe CiayKeHue.

NGO~ WDE

Oruer no 3aJaHuIO: IIOATOTOBUTH 0630p [ICAarort4CcCKux B3riIA40B OAHOI'O U3
HpCIICTaBHTGHGﬁ XpHCTHaHCKOﬁ LOCPKBHU IICPBLIX BCKOB.

Pa3nea |11. UcTropusi npaBociaBHOro Bocnutanusi B CpeaHue Beka.

Tema. UcTopus u ¢pusiocopusi BUSAHTHICKOTO BOCIIUTAHUA U MEeAATOTUKH
dopma npoBeeHUs : JUCKYCCHsl, OTUET IO 3aIaHUIO.
TeMbl 1151 00CYKACHUS:

1. HUcrtopust Buzantuu.

2. Ucropusi BU3AaHTHIICKOM MEeIaroruku.

3. Yuwurens u orupl Lepksu. Moann 3natoycr, ['puropuit borocnos,
Bacwuimit Benvkuit.

4. T'naBHBIE TPYBl 1 OCHOBHOE COJIEpKaHHUE TPYIOB BEIMKUX XPUCTHAHCKUX
MOJBW>XKHUKOB BuzaHnTuu.

5. I'puropuii [Tanama u ucuxacrckasi Tpaauiys B BOCIIUTAHUH.

6. T'ocynapcTBeHHOE U 1IepKOBHOE oOpazoBaHue Buzantum.

OTyeT 1o 3aJjaHNIO: TOATOTOBUTH KOHCIIEKT «CJI10Ba O BOCIUTAHUMY CBSATUTEIS
HNoanna 3maroycra.

Tema. CTaHOB/ICHHE CBETCKOM MEeJArOrHKH B 310Xy Bo3poxnenus.
dopMa npoBeAeHUsI: TUCKYCCHUs, OTUET MO 3aJaHUI0.
TeMbl 1151 00CYKACHUS:

1. CraHoBNeHHE TYMAaHHUCTUYECKOW KYJBTYpbl W T'yMaHHCTHMYECKOIO MHPOBO33PEHUS B
3anaHoii EBporie.



2. 'ymManucTHYECKAs TIEArOrvKa; OCHOBHBIE TPUHIIUIIBI M COJIEPYKAHUE.

3. PazBuTre TyMaHUCTHYECKOM TIEIArOT KW KCTOPHS U OCHOBHBIE IMEHA.

4. tarbsiHCKAs TIEIArorvka r'yMaH3ma.

5. BaxHelime neiarormdeckue OTKpbITHS B ydeHnH JpazmMa Porrepramckoro.

6. I lemarormueckoe yuenve X.J1. Buseca.

7. Ilenarornka M.MOHTEHs — TIEAArOrvKa roXyu KPU3rca I'YMaHUCTHYECKOTO MUPOBO33PEHHUS.

Bomnpocs! Ajs1 00cyxaeHnst

1. XpucTranckoe U TyMaHMCTHYECKOE MHPOBO33peHME B 3aranHoil EBpone B 3moxy
Bospoxnenust.

2. UtaJibsiHCKHI ¥ CEBEPHBIN TYMaHU3M: IPEEMCTBEHHOCTD U Pa3JIN4Ks.

3. I'yMaHu3M: JTydIlye MKOIbl 1 MAaCCOBAs! MPAKTHKA.

4. Penmruo3Hoe BOCITUTAHKE B CUCTEME TYMAaHUCTHYECKOM IIKOJIBL.

5. 3aKOHOMEPHOCTH KpU3KCca T'YMaHUCTHYECKOIO MUPOBO33PEHNSL.

OTyer Mo 3aJaHUIO: TOJTOTOBUTH 0030p Pa3BUTHSI T'YMAHHUCTUYECKOM I1€1arorvKu,
yKa3aB OCHOBHBIC ICTOPHUYECKHE ITIEPHUOJIBI M KITFOUEBbIe MMeHa. Marepuaiibl opopMUTh B
BUJIE TAOJTHLIEL.

Paznen |V. Peinrnosnoe oopazoBanue B 3anaaHoii EBpone B HoBoe Bpemst
Tema. Onoxa I[IpocBemeHust 1 MPo6JIeMbl PEJIUTHO3ZHOTO BOCIUTAHUS

dopma npoBeAeHHs: TUCKYCCHS.
Tewmbl 17151 00CyXIEHHUS:

1. Pa3Butue oOpa3oBanuss u Tnegaroruku B HoBoe Bpemsi: oOrmias
XapaKTEPHUCTHKA.

2. OcHoBHble mpenctaButTenu neparoruku [Ipocsemienuss B AHIIUW,
®panuuu, [ 'epmannn.

3. I'maBubIe npoOiemsl nenaroruku [Ipocserienmus.

>

BHyTpeHHMI 1 BHELIHMN aTen3M neaaroruku lIpocsemenus.
5. PazButre penuruo3HOro W aTEeMCTUYECKOrO HAampaBlIEHUW B
negaroruke [Ipocseienus.

Paznen V. IlpaBociiaBHoe Bocniutanue B ucropun Poccun.
Tema. O0pa3oBanue u negaroruxka /[pesHeit Pycu: ux npaBocjiaBHasi 0CHOBA
dopma npoBeaenus: 6ecea, KOMMEHTHUPOBAHHOE YTEHUE, OTUYET 10 3a/IaHUIO.
Tewmbl 175t 00CyXICHHUS:

1. ITemarormueckoe MupoBos3penue Jpeneii Pycu.

2. «CnoBo o 3akoHe u briaronatyy Mutporonmra Miapriona 1 €ro nearoruieckoe 3HaueHue.
3. IpoGnieMpl TyXOBHO-HPABCTBEHHOIO BocTiTaHus B riporioBerisix deomocust [ leuepckoro.

4. HpagctBeHHoe conieprkanme «I [oBeCTr BpeMEHHBIX JIED.



5. Ioyuenne Bnamvrpa Monomaxa.

6. CTaHOBIICHHE 1 pa3BUTHE JPEBHEPYCCKOM CHCTEMBI OOpa30BAHKSL.

/. PazButyie megarorudeckoro cosHanus [IpesHent Pycu.

8. Cepruii PagoHexckuii ¥ CTAHORJICHHE CPETHEBEKOBOTO TIEIArOrMYECKOro Co3HaHust Pycu.
9. Ilemarorvueckoe 3Ha4YeHre «/oMocTposD».

Bonpocs 1151 00Cy:KaeHnst

1. OcHOBOMOIAraAOIIME MPUHITUITBI APEBHEPYCCKOM TIETarOrMKH.

2. 3nauenne «CnoBa o 3akoHe W bnaromatw» Ui CTaHOBJICHHUSI JPEBHEPYCCKOTO
MHPOBO33PEHUSL.

3. «lloBecTb BpEeMEHHBIX JIET» W €r0 3HAUYCHWE JUIi PA3BUTHS HPABCTBEHHOTO
BOCIIMITAHUSI.

4. «Iloyuenns» Bragumupa MoHOMaxa v ApEBHEPYCCKOE MEAATOTMYECKOE CO3HAHUE.

5. «JloMoCTpoiD» 1 €ro COBPEMEHHOE COIUATIBHO-TIEAarOrMUeCKOe 3HaUECHHE.

Otuer 1o 3aJaHHIO. IIO3HAKOMHUTIBCA C TCKCTaMM IIaMATHHKOB I[p@BHGpYCCKOﬁ
JIMTCPATYPhI, COITIACHO BOITPOCAM K CCMHMHAPCKOMY 3aHATHUILO.

Tema. IIpaBociiaBHOe M aTEUCTHYECKOE HANPABJEHUA POCCUUCKON
negaroruku XIX — nayajaa XX BB.

dopma npoBeeHUsI: KPYTJIbIN CTOJ, OTYET MO 3aaHUIO.

TeMbl 1151 00CYKACHUS:

1. Cnop o perurum — 0CHOBHOIA BOITpoc 00I1iecTBOBeIueckoi Mbici Poccru XIX B.

2. I'naBHbIe TPe/ICTABUTEIH MPABOCIIABHOTO U arercTudeckoro HarnpaniieHuit Poccrm XX Beka.
3. PemmruosHoe HampamlieHME CBETCKOM Tmieparorvueckod wmbicii  Poccrm XIX B
K. Yumnuckuii, HI. Taporos, KJI. TTobenonocrie, C.A. PaumHckuii v sip.

4. Tlenarormueckoe yuenvie Pycckoi mpaBociaBHOM 1iepkBr B XIX Beke: mutporionmur Drmaper
([po3noB), ®eodan 3atBopHuk, rnaruit bpsraanuios, Moann Kponrragrekuii u mp.

5. Atenctideckoe HanpapiieHHe PyccKoi miearorudeckoi Mpic XX Beka: B.I'. bermackwid,
H.A. Jlo6pomoooB, H.I'. Yepnbniiepckuii, B.I'. I nexanos, B.W. Jlenws u mp.

Bonpocs! pjist 00cyKaeHust

1. TIpaBocinaBHOE M aTEUMCTHUYECKOE HAMpPABJIECHUS] POCCHHUCKOrO MHpOBO33peHust XIX
BeKa: 00I1Iee U pa3InIHOE.

2. A.C. Ilymxun u ILA. YaanaeB - nBe pasmuuHble KOHUENIMU pa3Butus Poccuu u
POCCHIICKOTO BOCTIMTAHUSI.

3. CnasiHOWIBI U UX niegarorundeckue konermu: 1.B. Kupeeckuii, A.C. XOMSKOB U
Ap.

4. Ilenarornueckue yuenust K.JI. Yimnckoro u H.U. [Tuporosa.

5. llemarornveckue uaen K.I1. Tlobemonoctiena.

6. I[lenarornueckas npaktuka C.A. PaunHckoro

7. Bemmnuaiime pycckue yuenble .M. MenneneeB, B.M. Bepnanckuit u nmp. o
HEOOXOJMMOCTH MPABOCTIABHOTO BOCITUTAHMSL.



OT4er MmO 3aJaHMIO: TOATOTOBHUTH JOKIAIbI, COMPOBOJWB WX MOAOOPKOM
MEAarorndecKuX IUTaT,  COMJIACHO BOINPOCaM K CEMHUHAPCKOMY 3aHSITHIO
(KpyTriomMy CTOJY).



OueHoUYHbIe MATEPHAJIBI /1JIsl IPOBEAEHHUsI TEKYIIel aTTecTalun
o AUucIUIInAe MeTo10JI0rusl 1 METOIbI TE0JOrHYEeCKHX MCCJIeI0BAHUMI

Pasznen 3. Hayka kak conuajJbHbIH HHCTUTYT

Tema. ITHKa HayKH
dopMa npoBeAeHHUsI: ONIPOC, OTUET 110 3aJaHUI0

IlIpo6aemuvie 6onpocel 013 00CysHcOeHUs:

Hayxka B KyJIbType COBPEMEHHOMN LIUBUIN3ALINN.
CraHOBIIEHNE HAYKU KaK COLIMAIBHOIO MHCTUTYTA.
[{eHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI COBPEMEHHON HAYKH.
CoupanpHple M aKCHOJOTHYECKHE OCHOBAHHUS COBPEMEHHOM HAayKH C
MO3ULIUH YYEHOTO U TEO0JIOTa.
DTHKa HayKH Kak o0sacTh Gpuiocodckoit pediekcun.
6. OTuka HaykKu M OTBETCTBEHHOCTh YYEHOI'O B YCIIOBUSIX COBPEMEHHOI'O
oOuiecTsa.
7. Hayunas, ¢unocodckas, 3THUecKkas U PEIUTrvo3Has OLIEHKa KOHILIETILUU
TpaHCTyMaHH3Ma.
8. JocTmwxkeHuss OMOTEXHOJOTHH, TEHETUKH M OTHUKAa HAYKH: DSBOJIOIUS
IPEICTABIICHNS B OLIEHKE COBPEMEHHBIX TE€OJIOTOB.
9. DOTudyeckwe MPHUHIMIBI HAYYHOH KOMMYHHKaluu. B3aunMooTHomIeHUs
BHYTPHU HAYYHOTO COOOIIECTBA.
10. HayuyHbie MIKOJBI U UX POJIb B Pa3BUTHUU HAYKHU.
11. CoBpemMeHHbIE Hay4YHbIE OOIECTBA, KOPIOpPALMH, OOBEAUHEHHS M HX
BJIMSIHUE HA PA3BUTHE HAYKU.
12. IIpodeccronanbHas ITHKA Y4€HOTO-TE0JI0Ta.
OTuyeT N0 321aHNI0: BHITIOJHUTH B MUCbMEHHOM (popMe creayroue 3aaHusl.

e

o1

3aganue 1. JlaTe pa3sBepHyTOE ONpEIEIICHUE IMOHSATHIO «ITUKA HAYKW»,
OTpa3HB CJIETYIOLINE BOIPOCHI:

- KTO BBEJI B HAyUHbI 000pOT, - CMBICT, 3HAUCHHUE B TYMaHUTApPHBIX HAYKaXx,
- XapakTep SABJICHUS B COBPEMEHHOW KYJIbTYpE B OLIEHKE YYEHBIX U T€0JO0roB (3-5
aBTOpOB U 3-5 HazBaHuil padoT). O0BEM — 1 pyKONUCHAs UK TIeYaTHAs! CTPAHULIA.

3aganue 2. IlpenctaBuTh CpPaBHUTENBHYIO XapaKTEPUCTUKY TOHSATUH
(TEXHULU3M», «TEXHOUEHTPU3M» M «IKOLUEHTPU3M», a TaKKe HX OILICHKY B
rYMaHUTApHBIX Haykax W Teojioruu. [lpuBectu mpumepsl, Iae UAET MOJIEMUKA 110
JaHHOMY Bompocy (Ha3BaHHME MOHOrpaduM, CTaTbd, ajpeca OTKPBITHIX
UCTOYHHUKOB, (PUIIbMBI, TIepenayn) 3-5 npuMepos.



3apnanme 3. IlpencraBuTh NUCHBMEHHBI OTBET Ha BOMNPOC: B YEM, IIO-

BameMy MHCHHIO, 3aKJIFOYAIOTCA KIIFOYCBBIC PA3JINYUA B OCMBICIICHUN 3THYCCKUX

npobiem Hayku XXI Beka B pazmuyHBIX OTPACISX HAYKH M TEOJOTHUH, OTPA3UB

TCMBbI, B KOTOPBIX CYHICCTBYCT CANHCTBO MHECHMU CpCIn YUCHBIX U OOTOCIIOBOB.

3ananmne 4. CriporHo3upyiTe M ONMILNTE CUTYaI[MH, KOT/1a TEOJIOTHYECKOE

HCCIICAOBAHNC MOKCT HAPYIIATh STHUYCCKUC ITPUHIUIIbI H&y‘-IHOfI KOMMYHUKAIIUH.

Tema. Haylca KaK OCHOBA 39KOHOMMYECKOIO Iporpecca 1 CouuajJdbHOro
Pa3sBUTUA COBPEMEHHOTO OﬁllleCTBa

PopMa npoBeAeHHUsI: ONIPOC, OTUET 10 3aJaHUI0

IIpo0sieMHBIE BONIPOCHI JAJI1 00CYKICHUS:

1.
2.

ConmanibHble PYHKINN HAYKH.

ConnanbHO-KyJIBTYpOJIOTHYECKAs. MOJENb Pa3BUTUS HAyKU. IHTepHamm3m u
DKCTEPHAIU3M.

[lo3uTMBH3M H TOCTIO3UTUBU3M O CYIIHOCTM U Pa3BUTUH HAYKHU:
KYMYJIATUBHAs U IapagurMalibHasi MOJEIIH.

CHcTeMHBIN U CUHEPTeTUYECKHUM MTOAX0bl B COBPEMEHHOM HayKe.
EcTecTBeHHO-HayyHass METOAOJOTUsA, €€ BIUsHHE Ha (OPMHUPOBAHUE
KPUTEPUEB HAYYHOCTH.

KommnbroTepuzanus M TEXHU3AUs Haykd, €€ MpoOjieMbl M COLUaIbHBIC
MTOCJIEACTBUS.

dunocodus TEXHUKH B CUCTEME HAYYHOT'O 3HAHUA.

I'ymanuTapHO€E 3HaHUE B MMapagurMax paruoOHAIbHOCTH.

OTuer no 3a1aHUIO: TIPEJICTABUTH pedepaT Mo OJHON U3 U3OPAHHBIX TEM.

o v kW

Tembl pedepaToB:

OTanbl B3aUMOJCHCTBUS TEXHUKU U HAYKU B COBPEMEHHOM, TEXHOTEHHOM
oO1IEeCTBE.

HaydHo-TexHuueckasi  pEBOJIONHMS, «CIUCHTU(DHKAIMA  TEXHUKH» U
«TEXHU3AIUS HAYKI.

[Ipobiiema «puHaTU3AIUN HAYKH» U TEXHOHAYKH.

TexHuka, opyaus Tpyda U MPOUCXOKACHHUE YeTIOBEKa.

O6miectBo, mpupoa, skojorus. Hoocdepa.

[Tpo6iiemMa HEOOXOUMOCTH BO3ZHUKHOBEHUS, OCHOBHBIE COBPEMEHHBIE
po06JIeMbl U BEKTOPBI Pa3BUTHUS TEXHOTEHHOW LMBUIIN3ALIUY.
Crenumka, IepCrneKTUBBI, PUCKH HAHOTEXHOJIOTHH.

Crnenu¢uka, nepcrneKTUBbl, PUCKH OMO-KHOOPTEXHOJIOTHil.



10.

11.

12.

13.
14.

Crnenu¢uka, NepCcrneKTUBbl, PUCKH KOMIIBIOTEPHO-UH(OPMALIMOHHBIX
TE€XHOJIOTUH, BUPTYaJIbHOU PEAJIbHOCTHU.

Crnenu¢uka, NepCcrneKTUBbl, pPUCKH HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA,
pPOOOTOTEXHUKH.

[Tpo6GsieMa naeanoB U OTBETCTBEHHOCTH COBPEMEHHON HAyYHO-TEXHUUECKON
NESATEIbHOCTH.

TexHOKpaTHs Kak COBPEMEHHBIH COIIMOKYIbTYPHBIN (PEHOMEH.

[TonsiTHE «TyMaHUTapHAas SKCIEPTU3a» U €€ 3HAUCHHE B COBPEMEHHOM HayKe.
[lepcriekTHBBl pa3BUTHS TYMaHUTApPHBIX HAyK HX pOJb B LHU(PPOBOM
o011ecTBe.

Tema Cneunguka T€0JOrH4eCKOro UCCjieI0BaHMs

<I)0pMa MPpoOBECACHUA: OIIPOC, OTUCT I10 3aaHHUIO

IIpo6s1eMHBIE BOIPOCHI AJISA 00CYKIEHUS:

e

12,

13.

14,
15.

Teosorus B cucteMe ryMaHUTApHOI'O 3HAHUS.

['yMaHHTapHO-COLMATLHOE 3HAHUE U €0 crenuduka.

I'ene3uc ryMaHuTapHO-COUUAIBHOTO 3HAHMSL.

ComnpanpHoe ¥ TYMaHWTApHOE 3HaHHWE: TIpo0siemMa JeMapKalud U
COOTBETCTBHUE TEHACHUMUSAM MOXHU.

['ymanuTapHO€E 3HaHHE B ITapaJUrMax pauoOHaIbHOCTH.
[TomunapaaurManbHOCTh COBPEMEHHOTO TYMaHUTAPHO-COLUAIIBHOTO 3HAHUS
Hccnenoparenbckue MporpaMmMel B TYMAaHUTAPHO-COLIMAIBHBIX HAyKaX.
['ymanuTapHO-cOMANIbHAS PENPE3CHTALINS UCCIICIOBAHUSA.

CymHoCTHas XapaKTEPUCTUKA TEOJIOTMYECKOTO UCCIIETOBAHUS.

. OcoO6eHHOCTH METOOJIOTUN U METOJIOB B TEOJIOTHH.
. [lonsiTne eauHON OOrOCIOBCKOM MeTOAO0NOTUN (KOH(ECCHOHATBHOCTD,

HMCTOPUYHOCTH, JBOWHAsS KOHTEKCTYaJIbHOCTh, BepU(UKAIMs, CHUCTEMHOCTD
(mpenyioxenubii b.I1. MuxaitnoBsim).

borocioBckoe  cooTHeceHWE KaKk TEePMEHEBTHUECKHH  MpOILEeCC B
TEOJIOTHYECKOM HCCIIEOBAaHUU.

PasnoBuaHOCTH OOTOCIOBCKOTO MeTOAa (METO ] OMOIEHCKON TepMEHEBTHKH,
METOJ]a CBSITOOTEYECKOW T'ePMEHEBTHUKH, METOJl IEPKOBHO-UCTOPUIECKOU
repmereBTuku (o K.O. [Toasckomy).

M cTOpUKO-KPUTUYECKUN METO B TEOJIOTHYECKOM HCCIIEJOBAHNM.

MeTo1 KOHTEKCTHOTO aHAJIM3a B TEOJIOTUYECKOM UCCIICIOBAHUH.



OTyer MO 3aJaHUIO: TIEPEUYNCIUTh METOABl M OINHUCAHWE WX HCIOJIH30BAHMS B
MarucTepcko pabore, a TaKkKe TEOPETHKO-METOOJIOTHUYCCKUE OCHOBAHUS
MarucTepcKo paboThl IO YTBEP)KJICHHOW Teme. Marepuansl 0(QOpPMHUTL B
OT/IeJIbHOM (paiie.



